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BOLETÍN DEI VERBUM

I
Queridos lectores y lectoras:

Ex oriente lux! Interpretado desde el ambiente navideño de la venida del Salvador al mundo, y geográficamente, desde
la perspectiva de los pueblos orientales de nuestra tierra, este conocido dicho latino nos acerca a la combinación de
Navidad y Asia. Resulta, pues, muy apropiado para encabezar la edición del presente boletín, correspondiente al
número de Navidad de 1997 que está dedicado a la Pastoral Bíblica en Asia.

La relación: Asia y Navidad, salta especialmente a la vista en los motivos navideños de pintores chinos de la escuela
de pintura; Ars Sacra Pekinensis que podrán encontrar ustedes en las páginas centrales. Estudiantes de Bellas Artes

y jóvenes pintores crearon, desde la fundación de la Academia de las Artes en otoño de 1930 en la Universidad Católica
de Peking, una destacada serle de obras de arte que traducen los contenidos de la fe cristiana al mundo simbólico de
la lengua y de la cultura china. El resultado nos da excelentes documentos de la inculturación de la fe cristiana. Celso

Constantini, Nuncio del Vaticano hasta 1933 en China, él mismo también artista y critico de arte, escribía acerca del
arte de los «grandes pueblos de Orlente»; el arte oriental se inclina no tanto a la representación física y material de la
realidad, sino más bien a contemplar el alma de las cosas y a plasmarla luego, desde esa visión Interiorizadora, en
formas de luz y esplendor.

Esa «visión interiorizadora» caracteriza también a la teología y a la interpretación de la Biblia en Asia. La primera
contribución del boletín trata de la lectura de la Biblia en Corea. La Hna. Maura Cho nos lleva a experimentar cómo la
Palabra de Dios penetra y transforma la vida de los cristianos de Corea antes y ahora. Dicha Palabra no se queda en
la mera interioridad; la Palabra de Dios una vez interiorizada empuja a la acción en la sociedad y lleva necesariamente
al tes t imonio hasta las ú l t imas consecuenc ias. Esta es la t raducc ión más dec is iva de la Pa labra de Dios a la rea l idades

personales y sociales.

De la traducción de la Buena Nueva cristiana, ahora no ya en trazos y colores sino a través del habla y de los símbolos
del lenguaje chino, trata la contribución de Jost Zetzsche. Recogiendo los conceptos logos y dao, el autor nos ofrece
un ejemplo paradigmático y la problemática y oportunidad a la hora de traducir conceptos cristianos a una lengua que
ya dispone de un sistema conceptual religioso-filosófico muy desarrollado. Esta problemática no es exclusiva de la
cultura china, plantea similares cuestiones a la Pastoral Bíblica en general en cualquier cultura que quiera trasvasar
a su mundo conceptual y simbólico la conceptos y valores cristianos.

Bajo la rúbrica: Tareas y caminos después de Hong Kong, encuentran ustedes esta vez dos aportaciones del Presi
dente de la FBC, Mons. Wilhelm Egger. En su exposición acerca del cuádruple sentido de la Escritura recurre a la
tradición interpretativa de la Iglesia. Justamente a través de la interpretación alegórica pudo el Antiguo Testamento
entrar a formar parte del Canon de la Sagrada Escritura. La interpretación alegórica no es sin embargo exclusiva de
la exégesis cristiana, sino que caracteriza a todas las grandes culturas escritas de Occidente en su empeño por ase
gurar y fortalecer a través de los siglos la validez y la fuerza expresiva de los textos canónicos propios.

A los sentidos literales e históricos se le suman la dimensión espiritual y la interpelación ético-moral de los textos

sagrados para hacerlos asequibles a oyentes y lectores y obtener los frutos salvadores correspondientes. Esto nos
obliga, a partir de la base sólida de la exégesis histórico-crltica, a dar el paso hacia una Interpretación de la Escritura
que dé su fruto en los niveles espirituales y morales. Los multiformes esfuerzos hacia una tal traducción e interpretación
que abarque los diversos niveles de nuestra existencia aparecen de nuevo en ios reportes comprometidos de los
miembros en el apartado: Noticias de la Federación.

Muchos de ustedes van a poder recibir este Boletín de Navidad recién después de este tiempo litúrgico. Dificultades
de última hora han hecho Imposible una edición más puntual. Les deseamos una feliz celebración del misterio de la
Encarnación, en Navidad y durante todos los días de 1998.

A l e x a n d e r M . S c h w e i t z e r

Presten atención, por favor, a los nuevos precios de suscripción a partir de 1998 (pág. 2).
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F E D E R A C I O N B I B L I C A C A T O L I C A

T e m a s

LEER LA BIBLIA EN UN CONTEXTO ASIÁTICO

Esta aportación sobre la lectura bíblica en Corea no se restringe
a la presentación del trabajo bíblico y su corespondiente pastoral.
La Hna. Maura Cho diseña un cuadro de la piedad de los cris
tianos de Asia, de su postura ante ia Palabra de Dios. Nos mues
tra que la contemplación, la reverencia y la oración son el funda
mento de una fe vivida, que a su vez se convierte en instrumento
eficaz de transformación de la realidad. La Iglesia católica en
Corea nace de la sangre de sus mártires, los creyentes de hoyen
día se comprometen decididamente por una sociedad Justa y
solidaria de acuerdo a los valores del Evangelio. La aportación
nos hace patente la ineludible conexión entre interiorización de la
Palabra de Dios y compromiso social de la fe cristiana. En SE-
DOS No. 28,1996 ya se publicó el texo completo, aquí, por moti
vos de espacio, sólo podemos ofrecerle una edición abreviada.
Para ios interesados, sirva la anterior referencia.

I . P R O L O G O

¿Como leen la Biblia los Asiá
t i c o s ?

No es mi intención presentar un
estudio empírico sobre cómo los
Asiáticos leen la Biblia. Prefiero, más
bien, examinar cómo se ha leído la
Biblia en Asia, en su contexto his
tórico. Ya que Asia es enorme, y su
historia enormemente rica, me limi
ta ré a abordar la cues t ión desde una

v i s u a l m á s l i m i t a d a .

Enprimerlugar, Asiay Occiden
te ¿tienen una tradición distinta
d e l e e r l a E s c r i t u r a ?

De ser así, ¿cómo podemos caracte-
r izares ta t rad ic ión ún ica? A l contes tar

a esta pregunta, ensanchamos el

concepto de "Escritura" para incluir
las escrituras orientales que, a lo lar

go de la historia, han tenido un fuerte
impacto sobre el corazón de cada
a s i á t i c o .

L a s e s c r i t u r a s a s i á t i c a s t i e n e n 2 0 0 0

años de historia más que la Biblia en
t i e r r a a s i á t i c a . A s i a h a t e n i d o s u s

propias escrituras (literatura sapien
cial) durante mucho tiempo. El nú
mero de sabios asiát icos es relevante.

Esta tradición está profundamente

grabada en la lengua, cultura y en el
corazón asiáticos y no es algo que se

puede cambiar fácilmente.

En segundo lugar, ¿como Asía
ha aceptado y leído la Biblia
cuando esta llego a Occidente?

La historia de la Biblia en Asia empezó
en el siglo XVI. Fue introducida antes

también, pero no duró. Al abordar
esta cuestión, me limitaré, como he
dicho antes, a la primitiva iglesia co
r e a n a .

El método usado por los sabios
asiáticos en los Libros Sapien
c i a l e s a s i á t i c o s .

Es tos sab ios no só lo han encon t rado

y han dado testimonio de la Luz de la
Sabiduría, sino que además han de
jado orientaciones de cómo leer las
e s c r i t u r a s .

Sus enseñanzas las practican los

que profesan ser susdiscípulos; pero,
además, su sabiduría y sus orienta
ciones para alcanzar esa Sabiduría,

por medio de la meditación o el es
tudio de las Escrituras, han venido a

formarparte de la lengua, de la cultura
y de la tradición coreanas.

E s t o s S a b i o s n o s h a n e n s e ñ a d o c ó

m o ' e n c o n t r a r * l a s c o n t o d o n u e s t r o

cuerpo. Nos han enseñado que la
lectura de la escritura, y la meditación,
deberían hacerse en 'el silencio y
e n e l e n m u d e c i m i e n t o ' . A c l a r a r é e l

significado de este término más tarde.

La segunda partede mí conferencia
trata de cómo la gente sencilla, con
un corazón de niño, leía la Biblia.
'Leer' no es un término apropiado.
Comían los rollos de la Biblia (cf. Ap.
10, 10).

i ! . E L E N C U E N T R O C O N

D I O S

1 . U n S i l e n c i o t o t a l

E l f i n ú l t i m o d e l a l e c t u r a d e l a B i

b l i a e s u n e n c u e n t r o c o n D i o s . P o r

consiguiente, el método de lectura
de la Biblia no debería alejarse mucho
d e l c a m i n o d e l e n c u e n t r o c o n D i o s .

En la gran tradición asiática, el camino
del encuentro con la Verdad es exac

tamente el mismo que el camino de
l e c t u r a d e l a s e s c r i t u r a s o r i e n t a l e s .

Por consiguiente, antes de ver cómo
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los Asiáticos leen la Biblia, tengo que

exponer la historia de Elias.

Hubo un huracán tan violento que
hendía las montañas y quebrantaba
las rocas ante YAHVEH, pero YAH-
V E H n o e s t a b a e n e l h u r a c á n . D e s -

puésdel huracán, un temblor de tierra;
pero no estaba YAHVEH en el temblor
de t ier ra .

Después del temblor, fuego, pero no
estaba YAHVEH en el fuego. Des

pués del fuego, el susurro de una
brisa suave (un silencio total). Al
oírlo, Elias cubrió su rostro con eí

manto, salló y se puso a la entrada de
la cueva. Le fue dirigida una voz que
le dijo: "¿Qué haces aquí, Elías?"{cl
1 Reyes 19,11-13)

La h is tor ia de E l ias es la h is tor ia de

cada uno de nosotros, especialmente
si nos sentimos atemorizados, decep
cionados y tristes por la obra de Dios.
Elias arde de celo por Dios, pero los
Israelitas han olvidado por completo
l a a l i a n z a c o n Y a h v e h .

El piensa que es el único profeta que
se ha quedado, y hasta él es perse

guido por Jezebel. Se queda de pie
en el Monte Horeb donde Dios, al
revelarse a Moisés, había sellado la
a l i a n z a c o n l o s I s r a e l i t a s .

Aunque Elias ve fenómenos porten
tosos, los ve con su ojo interior, y no
con los ojos de Yahveh.

En ese pasaje de la Escritura, Dios

plantea la pregunta por lo menos dos
veces: "¿Qué estás haciendo aquí,
Elias?" Y Elias contesta siempre de
la misma manera. Repite: "Ardo en
celo por Yahveh, Dios Sebaot... que
do yo sólo y buscan mi vida para qui
t á r m e l a " .

Es como si entre Elias y Dios faltara
una comunicación perfecta. Parece
c o m o s i E l i a s e s t u v i e r a d e m a s i a d o

ocupado con sus propios pensa
mientos y no capta por qué Dios

sigue planteándole la misma pre
gunta: "¿Qué estás haciendo?"

¿No es acaso éste el tipo de pregunta
que los padres plantean a los hijos
cuando ven que andan por el mal ca
mino? "¿Qué haces, hijo?".

Se necesita tiempo antes de que el

hijo se percate, por fin, de que a la
madre no le interesa de hecho lo que
está haciendo materialmente, sino

que le preocupa lo que piensa. De re
pente, capta el verdadero mensaje y
"se despierta".

Y asi, dice la Escritura, hubo un "si
lencio total". Silencio aquí nose limita
a l s i l e n c i o d e r u i d o s e x t e r n o s . D e

hecho, los pensamientos, las pasio
nes, las sensaciones, el celo mismo,
aunque bien intencionados, todo tiene
que estar en un silencio absoluto.
Por fin Elias reconoce la presencia
d e l S e ñ o r .

Inmediatamente, Elias salióy se puso
a la entrada de la cueva. La Escritura

dice que Elias escondió su rostro con
el manto al igual que había hecho
Moisés (cf. Ex 3,6).

Ocultar su propio rostro en la cultura
asiática significa que, humildemente,

alguien acepta el 'anonimato', es decir
' n o t e n e r n o m b r e ' .

Digo 'sin un nombre' porque un 'nom
bre' en la cultura oriental, como en la
cultura hebraica, simboliza 'el propio'

orgullo, la fama, la autoridad, la ma
jestad, el renombre, la gloria, la auto-
independencia.

Los cristianos ocultan su propio nom
bre bajo el manto de Jesús, y usan el
'Nombre' del Señoren lugardel propio
n o m b r e .

La Escritura nos dice que Yahveh

dijo a Moisés: "Pero mi rostro no po
drás verlo; porque no puede verme el
hombre y seguir viviendo" (cf. Ex

33,20).

Si, ningún hombre puede ver a Yah
veh s i i n ten ta encon t ra ra D ios s iendo

un serauto-independentiente recono

cido y respetado por su propio 'nom
b r e ' .

En su anonimato, con un manto de
humildad que le cubre la 'gloria' hu
mana uno puede tener un encuentro
con Dios como lo tuvieron Moisés y
E l i a s .

Y asi, Elias encuentra al Señoren 'un
silencio total' y en total humildad, en
e l e n m u d e c i m i e n t o .

Realmente, 'el silencio total' y el 'en
mudecimiento' parecen ser los rasgos

que caracterizan el estado de mente
de todos aquellos que han tenido el

privilegio de encontrar a Dios en
p e r s o n a .

T r e s S a b i o s d e A s í a

Pues lo que de Dios se puede cono

cer, está en ellos manifiesto: Dios se
lo manifestó. Porque lo Invisible de

Dios, desde la creación del mundo,
se deja vera la Inteligencia a Través
de sus obras; su poder etemo y su

divinidad, de forma que son Inexcu
sables (Rm 1,19-20).

En Asia, ha habido mucha gente que
ha experimentado la presencia de
"YO SOY", al igual que Elias. "YO
S O Y " e r a e l N o m b r e " i n o m b r a b l e "

por medio del cual el Señor se ha
revelado a Moisés (cf. Ex 3,14).

"Yo SOY" no es el nombre que el

pueblo hebreo quería conocer y con
el cual quería dar a conocer al mundo

que este Dios es el Dios del pueblo
hebreo y sólo del pueblo hebreo.

Gracias a Dios, los Sabios asiáticos

que voy a presentar en esta parte de
mi conferencia nunca han pretendido
afirmar que conocían el Nombre del
S i n N o m b r e .

Y asi, en toda humildad y honestidad,
Lao-tzu llamó al'Uno', el 'Sin Nombre',

(Taonoes un nombre en Lao-tzu. Es
e l s i n n o m b r e .
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La primera frase en su Tao-te-ching
es que "Si a Tao se le puede nombrar,
no es Tao"), y Buda s¡ dirigía al Uno
como al Sunyata: e! "Vacío". Reco
nociendo pues todo esto, Asia no se
equivocó en crear la falsa imagen
"interior" de Dios, o tomando en falso
el Nombre del Sin Nombre (Ex 20,4-

7).

Según algunos, éstos son 'ateos'
porque parecen no tener el templo de
"Dios" donde Le r inden cu l to . No 'de

finen' a Dios, ni tampoco le dan un
nombre. Según otros, son 'politeístas'

ya que dicen que el Sin Nombre está
en todas partes.

Me gustaría animarles a ustedes a

que "vengan y vean" (Jn 1,39; 1,46;
11,34) a Asia en silencio y humildad
total antes de formarse una opinión
sobre lo que decían esos asiáticos.

Los Sabios asiáticos, como Buda,
Lao-Tzu y Confucio no se han encon
trado nunca con la Palabra que se
h i z o c a r n e .

Peroen su hondo silencioy humildad,
ciertamente vieron la Luz, y no se

alejaron de ella. Verdaderamente,
tenían el mismo espíritu que Elias.

Buda, Lao-tzu y Confucio, los tres
sabios orientales más importantes,
vivieron entre el VI y el V siglo antes
d e C r i s t o .

Es interesante notar que el periodo
en que fueron iluminadosy enseñaron
su sabiduría coincidió, para los des
cendientes de Israel, con la época de
o s c u r a n t i s m o d e l c a u t i v e r i o d e B a b i

l o n i a .

Así, en la época en que el pueblo
escogido por Dios se había alejado
de El y se había vuelto esclavo en
Babilonia, el viento de la ilustración
soplaba fuerte en Oriente.

Esta corriente iba a producir un fuerte
impacto sobre la manera de enca
rarse con la naturaleza y el universo

y de relacionarse con los demás. La
verdad estaba esperando hasta que
h u b i e s e ' s i l e n c i o t o t a l ' .

Pero el 'silencio' de todo pensamien
to, emoción, deseo y voluntad no es
s i n o e l c o m i e n z o . E n e l e s t a d o a l

canzado por Buda, 'de repente' su

propio ser no estaba allí.

Cuando los ojos, los oídos, el corazón,
la voluntad, el pensamiento para toda
act iv idad consc iente , entonces no

existe el 'sujeto' diferenciado de la
r e a l i d a d e x t e r i o r . E s t e e s l l a m a d o e l

e s t a d o d e " n o e x i s t e n c i a d e l s e r " .

En ese estado, la mayor barrera entre
el yo y lo que está fuera de él, la
realidad visible e invisible, deja de
e x i s t i r . Y s o l a m e n t e e n e s t e e s t a d o

de "no existencia del ser", o de "enmu-

decimiento', se puede ver realmente
l a V e r d a d i n v i s i b l e .

No es que la persona haya alcanzado
la Verdad; se trata más bien de que la
Verdad ha estado siempre allí, pero
ahora la persona puede ver lo que no

podía varantes.

Era ciega antes debido a todo tipo de
movimientos y de preocupaciones,

pero ahora puede ver (cf. Jn 9,25).

I I I . L A L E C T U R A K Y U N G

(CHING, escritura) EN ASIA

En Oriente, los escritores sapien
ciales supieron que había un límite
e n i n t e n t a r t r a n s m i t i r l a s a b i d u r í a

m e d i a n t e l a e s c r i t u r a .

Por definición, el intelecto normal no

logra captar la sabiduría. En el Bu
dismo Chan, hay una parábola sobre
la gente que miraba sólo el dedo de
un monje y no la luna a la que estaba

apuntando.

L o s S a b i o s a s i á t i c o s r e c o n o c i e r o n

que sus enseñanzas debían trans
mitirse por escrito, como un instru
m e n t o .

Pero a pesar de todo, tuvieron la sa
biduría y la atención de advertir a los
fu tu ros lec to res con an te lac ión de no

con fund i r l os esc r i t os con l a Ve rdad .

El libro no es más que el 'dedo' que

apunta hacia la Verdad. Así, gastaron
mucha energía en instruir a sus fu
turos discípulos sobre cómo leer las
e s c r i t u r a s .

Resumo a continuación, el método
de lectura enseñado por los Sabios
asiáticos. La primera cosa a notares

que el principio de la lectura es el
mismo que el principio del encuentro
con la "Sabiduría". Hay que perma
necer en 'silencio total' y quedarse
e n e l ' a n o n i m a t o ' .

En primer lugar, hay que apaciguar

pensamientos, emociones, deseos y
pasiones.

En segundo lugar, hay que quedarse
e n e l ' a n o n i m a t o ' f r e n t e a l a V e r d a d

con ten ida en e l l i b ro .

S i u n o i n t e n t a a n a l i z a r l a s ' l e t r a s

muertas' de manera egocéntrica, uno
se vuelve 'sujeto' y el libro 'objeto', y
no hay unidad entre el yo y el libro.

'El yo' intenta estar en el lugar de

mando, y se resisteaquedarse, humil
demente, 'en el anonimato'.

Analógicamente, nosotros compa
r a m o s e s t o c o n l a s o b s e r v a c i o n e s

cr í t i cas de Jesús hac ia la manera de

lee r de l os Fa r i seos .

Jesús reprende a los Fariseos dicien
do; "Vosotros investigáis las escritu
ras, ya que creéis tener en ellas vida
eterna; ellas son las que dan tes
timonio de m/"(cf. Jn 5,39). Mirad lo

que ocurrió en aquel tiempo.

Había Sabiduría, Luz, Verdad y la
Vida Eterna en la persona frente a los

Fariseos, pero ellos, aún con las me
jores intenciones de 'encontrari el
camino hacia la vida eterna, no pu
dieron reconocer la Vida que estaba
d e l a n t e d e e l l o s .
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ei cuerpo fuera un ojo

La lámpara de tu cuerpo es tu ojo.
Cuando tu ojo está sano también
todo tu cuerpo está luminoso; pero
cuando esta malo, también tu cuerpo
e s t á a o s c u r a s .

Mira, pues, tu cuerpo está entera
mente luminoso, no teniendo parte

alguna oscura, estará tan entera
mente luminoso, como cuando la lám

para te ilumina con su fulgor (cf. Le
11,34-36).

Lo que significa este 'adagio' de leer
la Escritura con la lámpara del cuerpo

que es el ojo se puede explicar en
dos pasos.

En primer lugar, no hay que fiarse
sólo del 'ojo' natural al leer las Escri
t u r a s .

En segundo lugar, la lectura habría

que hacerla de manera que todo el
cuerpo se encuentre con el autor que
escribe, y con el espíritu que le anima.

Con relación al primer aspecto, no
habría que usar solamente eí órgano
n a t u r a l .

La vista natural mencionada aquí no
es sencillamente la vista física; se
t r a t a m á s b i e n d e l a f a c u l t a d I n t e

lectual de percibir. 'Ojos' significa la
facultad Intelectual de percibir.

Ciertamente, la cultura medio oriental
no es d i fe ren te de la o r ien ta l . E l i n

telecto enseña cómo analizar,

Lamentablemente, la facultad intelec
tua l de l ser humano es l im i tada como

si estuviera programada para obser
var las cosas sólo desde un punto de
vista egocéntrico. Uno puede honra
damente intentar captarla su propio
c o r a z ó n .

Pero si sigue estando en el lugar de
mando, se Inclina a desarrollar sería-
mente visiones distorsionadas, mi

rando las Esc r i tu ras so lamente desde

un ángulo 'subjetivo', a pesar de

querer ser 'objetivo'.

Una visión con prejuicios significa

que uno juzga o discrimina entre 'lo
que es bueno' y 'lo que es malo', 'lo
que es justo' y 'lo que no lo es', entre
'cielo' e ' inf ierno', o entre 'vida' o

'muerte' desde la propia perspectiva,
desde su trasfondo cultural, y, sobre

todo, desde su egoísmo.

En segundo lugar, al considerar el
encuentro de todo el cuerpo con el
Señor, uno debería literalmente en
contrar las Escrituras, comer y gustar
todo su contenido con la propia carne,
la propia alma, el propio espíritu.

En el método oriental de lectura, no

hay diferencia entre la metafísica y la
ética. Se basan ambas en el enfoque
o l í s t i c o .

Cuando toda la carne, así como el

espíritu y el alma, se encuentran con
la Luz, la carne se despierta así como
ocurre para el alma y el espíritu.

Cuando la carne es tá to ta lmente des

pierta, ya no obedece a las órdenes
de la lujuria, sino a las órdenes de la
L u z V e r d a d e r a .

El término asiático Kyung, o Ching,

significa literalmente la urdimbre o
las heb ras ve r t i ca les de un te la r .

Con sólo la urdimbre, Kyung, la tela
no sale. La tela está tejida cuando las
hebras verticales, o trama, se engar
zan en e l te la r .

En este contexto, la lectura es el
encuentro entre la trama y el telar, es
decir la Escritura y el cuerpo en su
t o t a l i d a d .

E l e s t a d o ú l t i m o d e l e n c u e n t r o d e l

cuerpo con la Escritura es la "unión"
del cuerpo con la Escritura, y con sus
autores. Ya no son dos porque se
han convertido en un sólo cuerpo.

Hay sólo una unidad.

En el Budismo, a este estado de
"un ión" en t re dos en t idades se le l la -

masam-mae-kyung(sarr\adh\).Sam-
mae-kyunges el estado espiritual en
el que el alto muro que divide al yo del
resto del universo se "despedaza".

En este estado de "unión" perfecta,
me convierto en universoy el universo
en mí. Aplicado a la lectura, en sam-

mae-kyung (samadhi), yo me con
vierto en escritura, y la escritura en
m í .

2. Tu corazón, como un expejo
c l a r o

El principio de la lectura de la escritura
se puede explicar, usando también
o t r o s s i m b o l i s m o s .

El corazón humano era originaria
mente como el espejo más claro o

agua trasparente que refleja todo en
su estado originario.

Pero si el espejo se vuelve opaco,
entonces refleja una Imagen distor
s i o n a d a .

Y así no se puede ver la sabiduría y
la verdad escondida en la Escritura,
si el corazón no es semejante a un

espejo trasparente o ai agua pura de
un lago.

La primera cosa que hay que hacer,

por tanto, es "silenciar" todo ruido
producido por la facultad del Intelecto,
de la emoción, y de la voluntad.

Pero lo más importante es liberar el
corazón del propio egoísmo para que
e s t é ' s i n n o m b r e ' . S ó l o e n t o n c e s e s

posible ver claramente la verdad
c o n t e n i d a e n l a s E s c r i t u r a s .

Las cuestiones del 'corazón' pueden
t r a s m i t i r s e s ó l o c o n e l ' c o r a z ó n ' . E n

la terminología del Budismo Chan, a
esto se le llama 'lee-sim-jun-sim',

que literalmente significa 'comunicar
lo que sale del corazón a través del
c o r a z ó n ' .
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Kyung se ha escrito con el lenguaje
del 'corazón'. Por consiguiente, se
n e c e s i t a u t i l i z a r l a f a c u l t a d d e l ' c o

r a z ó n ' .

Por lo general, hemos perdido la

capacidad de escuchar con los oídos
d e l ' c o r a z ó n ' . S i s e m i r a e l m u n d o

usando sólo los ojos centrados en
uno mismo, es imposible ver la Ver
dad como la Verdad se ve a sí misma.

Los seres humanos han perdido la

capacidad del 'corazón' que entiende
directamente a ios demás por la

ceguera espiritual de éstos.

Pero la gente que se quiere, entiende
el lenguaje del 'corazón' del otro.
Una madre ent iende el corazón de su

hijo, y el niño entiende el corazón de
s u m a d r e .

Hasta en el catolicismo, ha habido
una tradición de comprender a las
escrituras mediante el' lee-sim-jun-
s im ' .

La única diferencia es que en el cris

tianismo, por revelación, el Espíritu
Santo reemplaza el concepto más
bien ambiguo de 'corazón'.

Así, la Constitución Dogmática sobre
Revelación Divina dice que"... la Sa

grada Escritura hay que leerla e in
terpretarla según el Espíritu sagrado
en que ha sido escrita..." (deDei Ver-
bum, n. 3,12).

Esto significa que la Escritura escrita
en el Espíritu Santo debe leerse e

interpretarse solamente en el Espíritu
S a n t o .

Los maes t ros as iá t i cos hacen todo lo

que pueden para ayudar a sus dis
cípulos a 'dejar resucitar' las facul
t a d e s m u e r t a s d e l c o r a z ó n .

'Abren' el corazón de sus discípulos,
a s í c o m o e l S e ñ o r J e s ú s a b r i ó l a

'mente' de los dos discípulos por el
camino de Emaus (cf. Le 24,45).

3. El enfoque asiático ¿Es dema
siado subjetivo o no suficiente
mente objetivo?

Visto desde la perspectiva occidental,
al enfoque asiático de la lectura de
los Libros Sapienciales se le puede
tachar de demasiado 'subjetivo' y
falto de 'objetividad'.

Sin embargo, desde una perspectiva
verdaderamente asiática, la dife
renciación entre objetividad y sub

jetividad es el síntoma de un hombre
pecador que vive en el reino de la
ilusión, centrado en sí mismo.

Cuando un ser se libera de su propio

egoísmo, entonces no existe el 'su
jeto' o el 'yo'.

Si no hay 'sujeto', entonces no hay

'objeto', ni tampoco 'objetividad'. En
esa persona, el sujeto y el objeto, no
s o n q u e u n o .

Además, hay que notar que el Nuevo
T e s t a m e n t o e s t á l l e n o d e u n a i n t e r

pretación aparentemente 'subjetiva
del Viejo Testamento por Jesucristo
mismo y por los otros autores de las
C a r t a s .

Pero los Sabios asiát icos no l lamarían

nunca esa interpretación como 'sub

jetiva'.

Una persona que es verdaderamente
libre del propio apego, obtiene una

comprensión 'objetiva' experimentan
do plenamente la Escritura en la to
talidad de su ser; su carne, alma y

espíritu.

Es ésta exactamente la experiencia

personal hacia la cual los maestros
asiáticos intentaron guiar a sus

discípulos.

I V . L A S E M I L L A D E L A B I B L I A

Q U E C A Y O E N T E R R E N O
C O R E A N O

Antiguamente el nombre de Corea
eraC/70-Sí;nquesignifica"la mañana

en caima". En la antigua literatura
china ai país se le identificaba por su

gente vestida de blanco.

El blanco esel símbolo de la tonal idad

s in co lo r de la luz de l amanecer .

y tú irás delante del Señor para pre

parar sus caminos y dar a su pueblo
conocimiento de salvación por el per
dón de sus pecados, poriasentrañas
de misericordia de nuestro Dios, que
harán que nos visite una Luz de la
altura a fin de iluminar a los que ha
bitan en tinieblas y sombras de muerte

y guiar nuestros pasos por el camino
de la paz (cf. Le 1,77-79).

Los versos precedentes sacados del
B e n e d i c t u s d e Z a c a r í a s m e n c i o n a n

la luz de la altura, el amanecer.

Mencionan también el camino de paz,
shalom{paz)que la Luzdel amanecer
que guiará a los Israelitas. Shalom
ha sido también la primera palabra
usada por el Resucitado.

Es como si él dijera; "¡Mirad el ama
necer! ¡Mirad esta resurrección! ¡No
temáis más! ¡Lastinieblasdelamuer-
te han sido conquistadas, por fin!"

¿Puede ser ésta la misma paz ex
perimentada por los Coreanos que
han disfrutado siempre mirando el
sol que surge desde lo alto de un

monte, sacando casi paz de él?

Los primeros fieles coreanos deben
haber hecho lo mismo. Algunos in
dicios nos revelan que se fueron a un
a l t o m o n t e d u r a n t e l a s h o r a s d e t i

n i e b l a s .

El concepto de paz en Corea supera
el significado que normalmente se le
da: a saber, reconciliación entre los

partidos opuestos.

Su paz abarca la paz interior, la
tranquilidad interna, el gozo interior,
el tipo de paz que se experimenta
m i r a n d o e l a m a n e c e r .
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Es curioso ver que el concepto de

paz de los Coreanos es muy seme
jante al de shalom de los Israelitas.

L a s v i r t u d e s c o r e a n a s t r a d i c i o

n a l e s

L o s C o r e a n o s h a n t r a d i c i o n a l m e n t e

honorado y amado el sentido de la
Verdad, de la Bondad y la Belleza y,
lo que es más Importante, la virtud de
l a ' f o r t a l e z a ' . S a c r i f i c a r í a n s u s v i d a s

para ser verdaderos, buenos y pare
ce r ' be l l os ' .

El sentido de la verdad significa ser
fieles a lo que un hombre debe hacer
desde el principio.

Significa también obediencia a los
cinco mandamientos siguientes: leal
tad al superior, piedad fíllal hacia los

padres, confianza entre los amigos,
audacia como un guerrero, y. por últi
mo, generosidad hacía todos.

Respetan a quienes han sacrificado
sus vidas por la causa de la verdad.

No son solamente los seguidores de
una fe religiosa quienes practican la
virtud tradicional de la ' fortaleza' hasta

l a m u e r t e .

Hasta gángsteres ateos sacrifican
sus vidas sencillamente por lealtad a
su superior, o porser fieles a los otros

gángsteres.

Hasta hace poco, muchos estudian
tes, comunistas Inclusive, han sacrifi
cado su vida en la lucha sangrienta
en con t ra de l a d i c tadu ra m i l i t a r .

El criterio de Bondad es preguntarse
si un cierto tipo de comportamiento

ayuda o no a la comunidad.

El antiguo término coreano por 'bue
no' es 'dyot- da' (ahora chot-da).

La etimología de la palabra procede
de 'dopda' que significa 'ayudarse
m u t u a m e n t e ' .

Por otro lado, la palabra para 'malo'
es 'na-pu-da'. Su raíz etimológica es

'na-pu-i-da' que significa 'hacer valer
s ó l o m i s d e r e c h o s ' .

La bel leza se basa sobre una relación

armoniosa de las partes en relación
a l t o d o .

Por ejemplo, es bello cuando cual

quier persona, cosa y naturaleza está
en armonía dent ro de una comunidad.

SI cada lado de un rostro, está en
perfecta armonía, entonces el rostro
e s b e l l o .

E s t a a c t i t u d t r a d i c i o n a l d e l o s C o

reanos hacia el sentido de verdad,
bondad y belleza ciertamente no es

egoísta.

Sin embargo, en su forma primitiva,

aquellos que practican esas virtudes
t r a d i c i o n a l e s n o s o n n e c e s a r i a m e n t e

'éticos' o 'santos' porque más virtuo
s o s .

Cuando la gente se considera como

partede una comunidad más grande,
entonces de la v i r tud t radic ional de la

fortaleza saca provecho toda la co
m u n i d a d .

C u a n d o l a c o m u n i d a d e n s e n t i d o

amplio es el Reino Invisible de Dios,
entonces la gente acabará siendo los

guerreros más valientes, a quienes
no les importa llevar la cruz y seguir
los pasos de Jesucristo.

En este sentido, los Coreanos han

querido ser los caballeros del Señor,
en pos de San Ignacio de Loyola, ex
caballero mundano que se volvió el
mejor guerrero espiritual porel Reino
d e D i o s .

Trasfondo religioso

En 5000 años de historia, Corea ha
recibido el Impacto, ante todo del
culto shamanista de Ha-nul (Cielo).

Hace 2000 años, el Budismo, el
Taolsmo y el Confuclanismo - las

tres religiones principales de Asia
oriental - llegaron a Corea.

Deb ido a las ca rac te r ís t i cas co reanas

de apertura y creatividad, los Corea
nos han creado su propia versión de
cada una de estas religiones.

Fueron excelentes en todas, y muy
fieles y perseverantes en cada una,

gracias a su virtud tradicional de leal
tad, confianza y, sobre todo, de for
t a l e z a .

2. Perspectiva histórica

U n e n c u e n t r o c o n l a B u e n a N o

t i c i a

Dichosos los que tienen hambre y
sed de justicia, porque serán saciados

(cf. Mt5,6).

La Buena Noticia fue proclamada por
primera vez a los Coreanos a los co
n o c e d o r e s d e C o n f u c l o .

Afínales del siglo XVIII, un grupo de
d e s t a c a d o s e r u d i t o s c o r e a n o s s e

e n c o n t r a r o n c o n l o s l i b r o s c r i s t i a n o s

e s c r i t o s e n c h i n o .

Eran personas hambrientas y se
dientas de la Verdad que las haría
libres. Cuando leyeron ios libros, sus
corazones ardían y sus ojos se abrie
ron (cf. Le 24,31-32).

El trasfondo histórico del periodo es

Importante. Durante todo el periodo
de la dinastía Cho-Sun (1392-1910),
la religión oficial (o filosofía) era el
Neo- Confucianismo cuyo fin origi
narlo es cultivar las virtudes que los
hombres nobles deberían practicar,

para establecer el reino Ideal.

En el siglo XVIIi el Confuclanismo en
Corea había perdido su objetivo

prioritario y se usaba más bien como
un Instrumento para prolongar el po
der político y burocrático de la clase
d o m i n a n t e .

Los e rud i tos deba t ían sobre f i l oso f ías

'vacías' sin valor práctico (cf. Cl 2,8).
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L a s v i r t u d e s d e l C o n f u c i a n i s m o s e

estaban reemplazando por rituales
f o r m a l e s .

Los e rud i t os en busca de una nueva

verdad se los llamó 'sil-hak-pa' que,
lieralmente, significa 'estudio de lo
que es real'.

Foresto, algunos empezaron a estu
diar ciencia, filosofía y religión oc
c i d e n t a l e s . Y f u e a s i c o m o d e s c u

b r i e ron l a l i t e ra tu ra ca tó l i ca .

La Iglesia fundada por el Apos
t o l a d o l a i c a l

Fueron los laicos quienes introdujeron
la fe católica en Corea y quienes fun
daron la Iglesia coreana.

La manera en que el catolicismo entró
en Corea por los laicos es única en la
historia de la iglesia, pero su cimiento
no fue distinto del cimiento de la casa

de Dios en Roma, en Pequín, o en
otra parte del mundo. ¡Fue el mismo!

La Pa labra de D ios encont rada en la

l i teratura cató l ica ch ina fue Jesucr is to

m i s m o .

En 1784, Lee Sung Hoonfueenviado
a Pekín por la primitiva comunidad
formada por eruditos. Allí fue bau
tizado y recibió el nombre cristiano
d e P e d r o .

Tenía que ser, pues, la pequeña roca
u s a d a c o m o c i m i e n t o d e l a f u n d a c i ó n

de la Iglesia en Corea. Tras la vuelta
de Peter Lee de Pekín, los otros eru

d i t os rec i b i e ron de é l e l bau t i smo .

Tras el bautismo, formaron una co
munidad cristiana y empezaron a

practicar el cristianismo según lo
e s t u d i a d o e n l o s l i b r o s ; o b s e r v a b a n

los Domingos y los días de fiesta

leyendo el Evangelio del día.

Pasaban el tiempo juntos, meditando,

rezando, ayunando y practicando las
v i r t u d e s c r i s t i a n a s .

Los líderes coreanos laicos, querían

experimentarel Don especial de Dios
llamado los siete sacramentos, sobre
t o d o e l s a c r a m e n t o d e l a E u c a r i s t í a .

Y así crearon una Jerarquía seme

jante a la ya en vigor en Occidente.
H i c i e r o n e s t o b a s á n d o s e ú n i c a m e n t e

e n e l c o n o c i m i e n t o o b t e n i d o d e l o s

l i b r o s .

Por consiguiente, elegieron a Kwon
I I I S h i n F r a n c i s c o J a v i e r c o m o s u

obispo y a Lee Sung Moon Pedro y
otros diez líderes de la Iglesia fueron
o r d e n a d o s s a c e r d o t e s .

El obispo estaba encargado de toda
la administración de la Iglesia. Todos
los ' sacerdo tes ' no o rdenados desem

peñaban sus apostolados. Distribuían
los siete sacramentos y predicaban
la Buena Noticia con gran éxito.

Lo hacían en buena fe, y su labor fue
dando muchos f ru tos du ran te l os dos

años de su jerarquía.

Enseñaban catecismo y bautizaron a
más de 4000 personas en todo el

país 11 años antes de la llegada del
primer sacerdote misionero en Corea,
e n 1 7 9 5 .

Celebraban la Eucaristía y distribuían
los siete sacramentos de matrimonio,
reconciliación, y unción de los enfer
mos, siguiendo la descripción del libro
de los r i t ua les .

Mientras, empezaron a surgir dudas
e n t r e e l l o s s o b r e l a v a l i d e z d e s u

sistema jerárquico y decidieron con
sultar al Obispo en China.

En 1789, enviaron una carta escrita
por Pedro Lee a Pekín.

En ella se explicaba cómo acabó
diciendo Misa de parte de la congre

gación, y cómo acabaron teniendo a
d i e z s a c e r d o t e s .

Cuando se enteraron, con tristeza,

de que se habían equivocado al crear

su propia jerarquía, confesaron pú
b l i c a m e n t e s u s e r r o r e s d e l a n t e d e

toda la gente.

Las virtudes de humildad y de obe
diencia que practicaron siguen vivas
en t re todos l os l í de res l a i cos de Co

r e a .

La iglesia ayudada por el ejér
cito misionero de la Madre Igle
s i a .

Cuando por fin llegaron a Corea los
sacerdotes misioneros se les quiso y

respetó como padres espirituales.

M u c h o s l a i c o s s u f r i e r o n e l m a r t i r i o

por haber invitado, escondido o pro
tegido a misioneros extranjeros.

C u a n d o P a d r e J a m e s C h o u e n t r ó e n

Corea como primer sacerdote misio
nero en 1794, se quedó sorprendido
al descubrir que el cristianismo estaba

profunda y ampliamente arraigado
en e l sue lo fecundo de los f ie les co

r e a n o s .

E l P a d r e C h o u s u f r i ó e l m a r t i r i o e n

1801 y en aquel entonces el número
d e c r i s t i a n o s e r a d e 1 0 . 0 0 0 .

E n 1 8 3 6 t r e s f i e l e s c h i c o s c o r e a n o s

eligieron ir al seminario y fueron en
viados a China para realizar su sueño
d e s e r s a c e r d o t e s c o r e a n o s .

Uno de los tres era Andrew Dae Kun,

primer sacerdote coreano ordenado
en 1845, canonizado más tarde. Tras
muchos intentos, pudo volver a su

paía como sacerdote.

Tras un año de su ministerioen Corea,

fue detenido por las fuerzas de se
guridad del Gobierno y ejecutado a la
e d a d d e 1 5 a ñ o s .

Su profundo amor por Dios y sus
grandes sufrimientos volvieron a
a v i v a r e n C o r e a l a l l a m a d e l c a t o

l i c i smo . Es te año 1996 se ce leb ra e l

1 5 0 a n i v e r s a r i o d e s u m a r t i r i o .
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De los tres muchachos, uno murió en
China por enfermedad.

El tercero, Padre Choí Yang Up, fue
ordenado en 1849 y pudo cumplir su
m i n i s t e r i o e n C o r e a d u r a n t e m u c h o s

años hasta qu murió de una grave
e n f e r m e d a d .

No fue un mártir, pero la suya fue una
v i d a d e i n m e n s o s s a c r i f i c i o s .

P e r s e c u c i o n e s

1791 fue el año de las primeras per
secuciones, por no aceptar participar
en el rito ancestral tradicional consi

derado por la Iglesia católica como
un ac to de ido la t r ía .

El resultado fue que muchos de los

jóvenes cultivados que se habían
adhendo a la Iglesia se alejaron del
Cristianismo al entererse de las per
s e c u c i o n e s .

Pero muchos jóvenes cristianos vol
vieron a la Iglesia y sufrieron el mar
t i r io .

Muchos fueron los que permane
cieron fieles, con fortaleza, hasta el
m a r t i r i o .

Y tuvieron que encararse con el Dios
invisible en este profundo silencio.

Ya habían oído la voz del Señor que
les hablaba en medio del profundo
silencio, y ¿cómo podían afrontartan
valiosamente la muerte cuando todo
lo necesario para mantener la vida
era precisamente negar al cristia
n i s m o ?

El Gobierno estaba dispuesto a per
donar los pecados de los prisoneros,
si aceptaban negar la falsa religión.

Hay clara evidencia de que los tes
timonios de los márt ires eran casi

una duplicación exacta de las escri
turas, de las homilías, o la esencia
misma de la fe católica, encontrada

en los libros cristianos que habían

aprendido de memoria.

¿Significa esto que repetían sen
cillamente lo que habían aprendido
de memoria? ¡ No! Examinemos todos
los t es t imon ios de Jesuc r i s t o m i smo .

¿Acaso no repetía versos del Antiguo
T e s t a m e n t o ?

L o s t e s t i m o n i o s d e l o s m á r t i r e s r e

velan verdaderamente que la Palabra

y la Verdad enseñadas en los libros
habían llegado a ser 'una sola cosa'
c o n l o s m á r t i r e s .

La Palabra del Señor les enseñaba,

y el Espíritu Santo les recordaba esas
enseñanzas en los momentos más

n e c e s a r i o s .

Hubo cuatro grandes persecuciones

y muchas otras, de menor enverga
dura, en el país.

Durante ese largo periodo de perse
cuciones desde el nacimiento de la

Iglesia, ¿cuál fue la fuerza principal,
cimiento de la fe de los Coreanos?

Miles y miles de gente sufrieron el
m a r t i r i o .

En 1984, en el 200 aniversario de la
funcación de la Iglesia, fueron cano
nizados 103 mártires. Entre ellos seis

m i s i o n e r o s f r a n c e s e s .

Sigue habiendo muchos mártires sin
canonizar. Siguen siendo 'silencioso'

y 'anónimos' como silenciosa y anó
nima ha sido su vida entregada al
S e ñ o r .

3 . D i o s h a b l a e n c o r e a n o

El sistema lingüístico coreano es
totalmente distinto del chino, y los
carac téres ch inos son tan d i f í c i les de

aprender que el nivel de analfabe
tismo era muy alto en China.

En 1492, algunos jóvenes eruditos,

por encargo del Rey Sejong, inven
t a r o n l o s c a r a c t e r e s f o n é t i c o s c o r e a

nos llamados Hangul para traducir
por escrito la lengua hablada.

Una de las f ina l idades era fac i l i ta r a l

coreano medio la posibilidad de leer

y aprender. El sistema Hangul es
muy fácil.

Solamente las mujeres y las clases
más bajas de la sociedad usaban en
tonces el sistema Hangul, que cierta
mente desempeñó una función im

portante en difundir el Evangelio tan
rápidamente en todas las clases so
c i a l e s .

Allí donde no había sacerdotes, la

primitiva Iglesia coreana podía ser
virse sólo de la Liturgia de la Palabra,
los domingos. El Evangelio servía,

además, para la oración y la medita
c i ó n d i a r i a .

Así, los primeros agentes pastorales
laicos se dieron cuenta enseguida

que el acceso al Evangelio y a las en
señanzas espirituales escritas en
chino estaba l imitado sólo a las clases

m á s a l t a s .

P o r e s t o v i e r o n l a n e c e s i d a d d e t r a

ducir esos libros para que cualquier
coreano pudiera aprender.

Por consiguiente, desde el comienzo
de la comunidad de fe, se empezó a
traduci r la l i teratura ch ina a l coreano.

Estas traducciones hechas por laicos
eruditos empezaron en 1787, tres
años después de que se fundara la

Iglesia.

En dos años, se distribuyeron libros
escr i tos en coreano en todos los d is

tritos del país.

E s t e h e c h o e s t á c o n f i r m a d o e n u n

documento del Gobierno en que
miembros del gobierno de Cho-Sun

expresan su preocupación al consta
tar cómo los l ibros escritos en coreano

sobre la religión occidental atraen a
la gente menos cultivada.
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A r s S a c r a P e k i n e n s i s

Motivos natalicios en la lengua de imágenes china

En el otoño de 1930 abrió \aFUJEN, Universidad Católica de Peking, una Academia de las
Artes. Estudiantes de la misma y jóvenes pintores crearon en los años siguientes una serie
de obras que transportaban los contenidos creyentes cristianos al mundo simbólico de la
cultura china. Gran promotor de la Academia fue Celso Constantini. Nuncio del Vaticano en

Peking, y él mismo artista y crítico de arte. En su apoyo al arte chino-cristiano vislumbraba
un camino extraordinario hacia la inculturación y asimilación china del cristianismo. A partir
de 1934, por inspiración e impulso del Hno. Berchmans Brueckner, Misionero del Verbo
Divino y profesor en la Academia, como resultado de la exposición anual de Navidad, fueron

surgiendo una gran variedad de motivos navideños chinos. Tres de ellos quisiéramos
ofrecerles a ustedes en esta página como "regalo chino de Navidad".

Anunciación. Wang Su-Ta, 1946
sobre seda, altura 105 cm

L a e s c e n a d e l a A n u n c i a c i ó n s e

desarrolla en un ambiente selecto,

probablemente en los jardines del
Palacio del Emperador. El artista
nos señala así la excelencia del acon

tecimiento. La balconada se abre a

un paisajedebambúsy arces, símbo
los de la vida. El rollo de seda (libro),
sobre una mesa preciosa, apunta a
la cultura y formación de la joven se
ñora. María se inclina hacia el envia

do de Dios, receptiva a su mensaje.
El Espíritu de Dios, represetando en
el símbolo tradicional de la paloma,
une a las dos figuras.
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Nacimiento de Cristo. Wang Su-ta,

1946, sobre seda, altura 120 cm.

Se trata de un paisaje. La montaña
se alza y une el cielo y la tierra, y se
abre al misterio. El pino siemprever-

dey la tempranafloración del ciruelo,
todavía bajo la nieve, signo de la

promesa; igualmente el grácil bam
bú, Inclinado bajo el peso de la nieve,
que pronto se erguirá libre. Está
presente la nueva vida. La gruta
ofrece refugio y seguridad y se Instala
en el centro de la tierra. El que va a
nacer en la gruta, Jesucristo, es Se
ñor del mundoy centro de la historia.
La naturaleza es aquí la que habla.

Madona con jóvenes musicantes.
Lukas Ch'en, 1938, sobre seda,
70 X 120.

La madre arropa al niño en un
mantón de plumas de pájaro, apun
tando al carácter sobrenatural . El

n i ñ o l l e v a a l c u e l l o u n a c a d e n a

con un candadito. Se recoge la an

tigua tradición china de los padres
que entregan a su hijo al cuidado
de una mujer del pueblo, con ca
dena y candado, cuya llave guar
dan los propios padres. Una vez
crecido el niño, se le entrega de
vuelta a los padres en ceremonial
estricto. El Padre del cielo ha con

fiado a su hijo a una madre en la
t i e r r a .
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- . ' . . . •

De los 120 tipos de libros cristianos

chinos, en 1801 se habían traducido
ya 87.

No existía aún en aquel momento, la
traducción completa de la Biblia y los
fieles leían y aprendían de memoria
los Evangelios y los libros litúrgicos

que se copiaban a mano.

Durante la persecución, muchos es
condieron los libros como tesoros,
sin revelar el escondrijo ni siquiera

bajo amenaza de pena de muerte.

Fue así que se recuperaron muchos
libros de lugares secretosen algunas

viejas casas del país.

En los archivos of ic ía les del Gobierno

hay documentos que revelan que los
cristianos leían esos libros, en grupo,
en la cárce l .

Sung-kyoun-jik-hae, título de la ver
sión china, fue una de las fuentes

más importantes de la Palabra de
D i o s .

El título original de este libro fue,

probablemente, Sung-kyoung-hae-
kwang-ik según los títulos de dos
l i b r o s c h i n o s m e n c i o n a d o s a r r i b a .

Ese libro combinaba la mayor parte
d e l o s c o n t e n i d o s d e l o s d o s l i b r o s

c h i n o s . C o n s i s t í a e n u n a c o l e c c i ó n

de las lecturas del Evangelio de los

domingos y días de fiesta.

Choi Chang Hyun, autor del libro, lo

completó en 1790. Aunque no perte
neciera a la clase más alta, era un
h o m b r e c u l t i v a d o .

Sung-kyung-hae no fue que uno de
los muchos l i b ros t r aduc idos o esc r i

tos en coreano en la primitiva Iglesia
c o r e a n a .

Durante la Gran Persecución de 1801,

e l G o b i e r n o c o n f e c c i o n ó u n a l i s t a d e

83 libros en 128 volúmenes, censu
r a d o s .

La mayoría de los cristianos de Corea
no había visto jamás a un sacerdote.

ni había tampoco recibido la Comu
nión, pero su fe estaba profunda
mente arraigada gracias a lo que
habían leido y oído.

Realmente su "fe era fruto de lo que
habían escuchado" (cf. Rm 10,17).

4 . E l f r u t o d e l a b u e n a n o t i c i a

Y dan fruto con perseverancia (cf. Le

8,15).

La primitiva Iglesia coreana inició

gracias a gente cultivada suficien
temente madura para no esperar a
un mesías superticioso.

Querían una reforma social, desea
ban estudiar la religión occidental,
tenían sed de la Verdad. La Iglesia se
fue expandiendo y muchos se con ver
tieron, de distintas clases sociales.

Amor, Alegría y Paz

La Iglesia coreana obtuvo esos frutos
del Espíritu Santo. El fruto más im

portante fue el amor.

El amor por Dios y por el prójimo son
los dos mandamientos mayores (cf.
Mt 22,37-39).

Del amor brotan gozo, paz, amabi
lidad, generosidad, fidelidad, auto
control. El gozo y la paz de los fieles
fueron dos rasgos característicos de
l o s m á r t i r e s .

Muchos incrédulos, asombrados fren
te al testimonio de gozo sereno y de

paz de los prisioneros hasta el mo
mento del martirio, empezaron a

preguntarse sobre el cristianismo y
s e c o n v i e r t i e r o n t r a s o i r l a B u e n a

N o t i c i a .

El amor por los demás - La

practica de la justicia

El cristianismo presenta una visión
diferente de la dignidad humana

porque Dios ha creado cada ser
humano y lo ha amado con un amor

i n m e n s o h a s t a s a c r i f i c a r l a v i d a d e

Su único Hijo para ios pecadores.

Muchos fueron convertidos que ad-
hierieron a la Iglesia a través de la
evangelización de los primeros laicos
atraídos por la práctica de la justicia
entre los que pertenecían a la clase
más alta, llamada Yang-Ban.

¿Qué fue lo que urgió a los primeros
líderes laicos a practicar la justicia
desde el comienzo de la Iglesia?

Un libro coreano titulado S/n-Myung-

Cho-Haeng (El primer paso hacia el
mandamiento de Dios) leido por los

primeros cristianos coreanos hablaba
as í de l amor f r a t e rno ;

Dios creó el hombre a su imagen y

semejanza y adoptó a todos como
Hijos suyos. Así lo hizo para que to
d o s n o s a m e m o s u m v e r s a l m e n t e

c o m o h e r m a n o s .

E s t e a m o r d e b e b a s a r s e e x c l u s i v a

mente en la dignidad de la persona
humana. Tiene su base en la creación

de Dios y no en la personalidad, ta
lento o virtud de una persona parti
c u l a r .

Leían, pues que Dios es el creador
de todos los seres humanosy, de he
cho, de todas las criaturas.

También aprendían que Dios que es
e l Padre de Jesuc r i s to es tamb ién e l

Padredetodoslospueblosquecreen
en El. Aprendían también que Dios
ha sacrificado a su único Hijo para
salvar a los pecadores, ¡y no sola
mente a los justos!

Y así cualquier hombre inteligente
que aprende esta enseñanza básica
de la Iglesia puede llegar a la con-
clusicón de que Si Dios ha creado
t o d o e n t o n c e s l o s s e r e s h u m a n o s

deben ser tratados todos igual.

Pero lo relevante es que esos eruditos
practicaron inmediatamente lo apren
dido del Evangelio.
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Yo creo realmente que la tradición
asiática de la lectura disciplinada,
que exige 'comer', practicar las Es
crituras con todo el cuerpo, ha sido el
factor más importante al respecto.

Además, la filosofía vacía de conte-
nidode aquellos tiempos decepcionó
a los e rud i tos .

Pertenecían al grupo de los políti
camente oprimidos porsus apellidos,
sus lugares de nacimiento, aunque

pertenecieran a la clase Yang-ban. Y
así oían el clamor de los oprimidlos y
de los marginados.

Por consiguiente, la primera cosa

que hicieron fue traducir los libros
chinos que leyeron en lenguaje corea
no para darlos a conocerá las mujeres
y a la gente menos cultivada.

No se limitaron, sin embargo, a esto
sino que practicaron la justicia. Los
católicos coreanos se dirigían a los
demás con el término de amigos
(Gyo-woo) o hermanos y hermanas.

Abrieron sus lugares de encuentro a
las mujeres, a las clases más bajas,
algo estrictamente prohibido en aquel
tiempo. Algunos llegaron hasta liberar
a sus propíos esclavos.

Por ejemplo, Kim Kun Shin liberó a
todos sus esclavos en 1790. Esto

aconteció 104 años antes de la pro
mulgación de la ley que prohibía tener
esclavos (1894).

En el siglo XVIII, Corea adoptó un rí

gido sistema social de división de
c l a s e s .

Hubo mucha discriminación en contra

de la clase más baja que no tenía
derecho a formarse, y se la excluía
de profesiones que proporcionaban

poder y riqueza.

También las mujeres eran objeto de
discriminación. Para el Gobierno de

Cho-Sun fue un ultraje enterarse de

que en la secta religiosa secreta a las

mujeresy a los hombres se los admitía
en el mismo lugar, independiente
men te de su c l ase soc i a l .

L o s c r i s t i a n o s e r a n c o n s i d e r a d o s

animales que no conocen la vergüen
z a .

La amplia circulación de libros corea
nos católicos, junto con la práctica de
la igualdad de parte de los primeros

cristianos, fue uno de los factores
principales para la difusión de la
Buena Noticia, a pesar de las perse
c u c i o n e s .

Esta práctica de la igualdad entre los

primeros coreanos católicos debe ser
comparada con la lucha a favor de la
igualdad que se libró en Occidente
contemporáneamente con la perse
c u c i ó n c o r e a n a .

Mientras el Occidente luchaba por la

Igualdad, Libertad y Fraternidad en
contra de la clase dirigente y motivado

porel deseo de alcanzar losderechos,
los cristianos en ese pequeño país
del lejano Oriente practicaban la

igualdad, motivados por los mismos
I d e a l e s .

En Corea la revolución anónima y
silenciosa a favor de la igualdad es
talló como fruto del amor, resultado
d e l a o b e d i e n c i a a l m a n d a m i e n t o d e l

S e ñ o r .

El reto del amor de Dios - Llevar

l a C r u z

Amarás al Señor, tu Dios, con todo tu

corazón, con toda tu alma y con toda
tu mente (cf. Mt 22,37).

Desde su nacimiento, la Iglesia Cho-
Sun se vio interpelada a obedecer a
este mandamiento hasta la perfec
ción. Había que elegir entre la vida y
l a m u e r t e .

Miles y miles fueron los mártires du
rante las persecuciones. ¿Qué es lo

que les llevó a negar su vida por el
N o m b r e d e l S e ñ o r ?

U n s i s t e m a d e v a l o r e s t r a d i c i o n a l e s

que valoraba la verdad - la lealtad al
rey, la piedad filial a los padres, la
verdad en las re lac iones con los ami

gos, la audacia en un guerrero, la ge
n e r o s i d a d h a c i a t o d o s - u n i d a a l a

virtud tradicional de lafortaleza, debe

haberdesempeñado un papel impor
t a n t e .

La espiritualidad de nuestros primeros
má r t i r e s n e ce s i t a u n e s tu d i o u l t e r i o r .

Esto es difícil ya que no hay muchos
d o c u m e n t o s e s c r i t o s s o b r e e l l o s .

Una fuente muy importante para la
historia de la Iglesia coreana primitva
es la Histoire de l'Eglise de Corée

(Historia de la Iglesia de Corea) es
crita en 1874 por Pallet, misionero
f r a n c é s .

S e b a s a s o b r e l a s c a r t a s d e l o s m i

sioneros franceses cuya documen
t a c i ó n c o n s t a e n s u s A r c h i v o s .

P e r o t a m b i é n d e o t r a s f u e n t e s d e

información menos relevantes pode
mos ver que los primeros cristianos
c o r e a n o s s e a l i m e n t a r o n a b u n d a -

mente de la Palabra de Dios y el
Señor resucitado y el Espíritu Santo
abrieron sus ojos al igual que el Señor
Resucitado abrió los ojos de los dos

discípulos por el camino de Emaus
(cf. 24.31).

Quiero citar algo de un escrito de
P a l l e t :

A pesar de un largo periodo pasado
en la cárcel, vivieron de tal manera

que impresionaron a todos hasta los
no cristianos... De noche, encendían
la lámpara y leían la Escritura juntos,
o f r e c í a n s u s o r a c i o n e s e n v o z a l t a .

La gente que estaba cerca y los oía
se extrañana. Se preguntaba de
dónde los detenidos sacaban gozo,
paz y armonía.

¿Cuáles eran las Escrituras que leía
la gente en la cárcel en 1815? Po
demos imaginar que se trate óeSung-
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kiung-jik-hae escrito por Choi Chang
Hyun. Quiero acabar esta parte de mi
con fe renc i a con o t r a c i t a de Da l l e t ;

El Señor es el Camino y la Vida que
transforma completamente el cora
zón de la gente que recibe la Palabra.

Esta Palabra hace que el cobarde se
vuelva caballero audaz del Señor, y

que los aduladores de ídolos rindan
culto a los Santos, con la valentía de
dec i r ab ie r tamen te a l os o f i c i a les de l

Gobierno: "No, no puedo traicionar al
Señor" . Esto no se ha o ido nunca en

O r i e n t e .

Esta Palabra hace que esta gente

ignorante conozca donde está ei ver
dadero Señor, y a qué está llamado
el hombre. Son las verdades más im

portantes que la gente tenía que cono
cer y vivir.

V . E P I L O G O

El que no lleve su cruz y venga en pos
de mí, no puede ser discípulo mío{d.
Le 14,27).

Es discipulo de Jesús aquel que lleva
su cruz y sigue a Jesús. Olvidemos,

por un momento, todo lo que sabemos
sobre la cruz e imaginemos ser un
niño que nunca ha visto una cruz.

Llamémosla 'cosa'. 'Discípulo' signi
f ica a lumno. Jesús es e l maestro. Por

tanto 'llevar la cosa e ir en pos del
maestro' significaría ir a clase. La
'cosa', pues, es el libro de texto que
l l e v a n l o s e s t u d i a n t e s .

Olvidémonos por un momento lo que
sablemos sobre la 'cruz', esa 'cosa'
debe referirse al libro, es decir a la
B i b l i a m i s m a .

La 'cruz', pues, era la Biblia misma

que todos los mártires arrastraban
con ellos en su 'retiro' privado con su

maestro, Jesucristo.

El también había pasado por el retiro
del profundo silencio y de la entrega
de sí mismo en la Cruz. El sólo puede

guiarnos. La cruz resume toda la
Biblia, toda la oración y todo el des

prendimiento por el que debemos
p a s a r .

La cruz encierra el silencio, el anoni

mato, la fe, la esperanza y, ante todo,
el Amor. En la Cruz esta la semilla de

l a R e s u r r e c c i ó n .

Realmente, no hay diferencia entre
la cruz y la resurrección. La cruz es la
resurrección, y la resurrección es la
cruz. Todo se hace una so la cosa en

la cruz. Yocon Jesús, Jesús conmigo
en la c ruz .

Y la Santísima Trinidad en la cruz. En

esos momentos de agonía y de sufri
miento, los mártires coreanos, al igual
que los niños pequeños aprendieron
toda la Verdad de la Biblia por la cruz

que llevaban.

En sus cruces, siguieron no solamen
te el ejemplo de Jesucristo, sino tam
bién las orientaciones de la escritura

dadas por los grandes sabios asiá
t i c o s .

Quisiera acabar con las palabras de
u n a c a r t a e s c r i t a e n u n a c á r c e l d e

Cho- Sun en 1896, justo antes del
martirio del detenido. Había escrito

muchas cartas en latín y en chino.

Pero esta fue la ún ica escr i ta ent ian-

gul porque la dirigía a sus 'amigos' y
'hermanos'sin Instrucción. Estejoven
tenía sólo 26 años. Era sacerdote.

Su nombre es Kim Ose Kun Andrew.
Creo que esta carta iba dirigida no
solamente a los miembros de su Igle

sia, sino también a todos los cris
t i a n o s .

Su mensaje es muy simple, pero está
d i c h o c o n a u t o r i d a d . S u e x h o r t a c i ó n

es muy directa, y llega al corazón
mismo del mensaje. Es una carta tan
corta pero abarca toda la Verdad
r e l e v a d a e n l a E s c r i t u r a .

Este es realmente un asiático que

aprendió y practicó no solamente to
d a s l a s e n s e ñ a n z a s d e l a S a n t a

Iglesia, sinotambién las orientaciones
dadas por los sabios asiáticos;

A mis amigos. Mis queridos amigos,
e l S e ñ o r d e l o s C i e l o s h a c r e a d o e i

cielo y la Tierna en el principio, y nos
ha creado a nosotros a su imagen y

semejanza.

Meditemos en silencio lo que subyace
en Su propoósito e intención. Todo lo

que nos rodea, si lo miramos con los
ojos de la carne, esta vacío y es des
preciable.

Si nuestros ojos no están abiertos, si
no podemos conocer al Señor del
Cielo que es nuestro Creador, y el
Uni-co que realmente existe, mientras

que nosotros estamos en este mundo
caótico y vacio, ¿cual es el significado
de nuestro nacimiento y de seguir
v i v i e n d o ?

Solamente por la Gracia del Señor,
hemos nacido a este mundo, hemos
recibido ei bautismo, y obtenido el
n u e v o n o m b r e a d o r a b l e d e c r i s t i a n o s

como miembros de la Santa Iglesia.
Pero, si no llevamos frutos conformes
a nuestro nuevo nombre ¿qué utilidad
t iene e l t ener lo? . . .

También nuestra Iglesia Cho-Sun,
desde que la Santa Iglesia se fue
extendiendo a este país, ha sido gol

peada y magullada por las repetidas
tormentas de los últimos 50-60 años,

pero nuestros Hermanos en el Señor
s o b r e v i v e n . . .

La persecución es la prueba que el
Señor de los Cielos permite. Podéis
almacenar virtudesy méritos si ganals
la victoria sobre el Mal y el mundo.

No temáis la calamidad, no perdáis el
valor, no os echeis atrás en el servicio
al Señor, seguid fielmente los pasos
d e l o s S a n t o s h a s t a l a G l o r i a d e l a

Iglesia Santa, y dad prueba de ser
soldados fieles y leales del Señor,
v e r d a d e r o s c i u d a d a n o s d e l S e ñ o r e n

l o s C i e l o s . . .

Mis queridos amigos, os precedo en
el Cielo, y juntos gozaremos del gozo
eterno, de la bendición sin límite. Os
r e c i b i r é c o n e l m á s c a r i ñ o s o d e l o s

a b r a z o s . ♦
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El cristiano actual debe esforzarse denodadamente, tanto en la super
ación de los enfoques criticistas de la interpretación bíblica como en la
de las posturas fundamentalistas, para poder desembocar en el gran
dioso mundo de imágenes de la Biblia y en su realista lenguaje simbóli
co. Aquíen sea capaz de leerla Biblia con esta doble exigencia, a quien
supere tanto el literalismo como la mera aiegorización, no le será dene
gado, a la larga, el don de la profundidad divina. Ni la interpretación
descuartizadora ni la innecesaria apologética, le hace justicia a esta

suprema profundidad. Es de obligado cumplimiento, concentrarse con
mayor intensidad en la mentalidad intuitiva más propia de la esencia
de la Biblia, que ofrece la fuerza de una visión globalizadora y que res
ponde más adecuadamente al sentido supraracional de la misma Bi
blia. La Biblia no es un libro entre tantos, está más allá de toda literatu

ra. y su substancia no puede ser aprehendida porningún método cien
tífico. Pascal tiene absolutamente razón, cuando dice, "que la Sagrada
Escritura no está entre las ciencias del espíritu, sino del corazón, y que
se ofrece en comprensión, solamente a aquellos que gozan de un recto
corazón" (Pascal, Herencia y legado de un gran corazón, 1938, pág.
XLVI).

W A L T E R N I G G

Logos (koyoq) y Dao (it ): Traducción de

conceptos cristianos a ia iengua China.

En la aportación de ia Hna. Maura
C h o h e m o s s a b i d o d e t e s t i m o n i o s

vivos y creyentes de cristianos de
Corea. No se puede testimoniar ia

propia fe sin el uso de palabras, con
ceptos y símbolos. Encontrar los con
ceptos exactos resulta especialmente
difícil cuando se trata de expresar la

experiencia creyente en una lengua
extranjera, en un contexto cultural,
religioso y social distinto. ¿Cómo tenía
que expresarse la fe de los primeros
cristianos de origen cultural judío en
el mundo simbólico y lingüístico de
Grecia? ¿Cómo encontramos el con

cepto-símbolo adecuado para Jesu
cristo Dios en una cultura que no

maneja tan estrictamente el concepto
persona de la cultura occidental?

E n A s i a n o s e n c o n t r a m o s s i s t e m a s

religiosos y filosóficos muy desarrolla

dos mucho antes del primer contacto
con el cristianismo. ¿Deben los misio
neros cristianos acomodarse a sus

conceptos religiosos o deben inven
tarlos de nuevo? La cuestión de la

traducción de términos teológicos
importantes fuedesde los comienzos
del cristianismo en China una cues

tión centra! y además lo continua
siendo hasta hoy. Loa misioneros je
suítas de los siglos XVII y XVIII inves
tigaron no sólo los escritos de la tra
dición clásica china en la búsqueda
de un nombre adecuado para Dios,
sino también ios conceptos monoteís
tas de musulmanes y judíos.

La polémica de los ritos, quedesenca-
denó la cuestión de hasta qué punto

podían ser asumidos ciertos ritos
c e r e m o n i a l e s c h i n o s e n r e l a c i ó n c o n

ia inculturación de la fe cristiana, en

el fondo era también una cues t ión de

conceptos ('term controversy'). En
contraposición a los conceptos clási
cos chinos ^ (Tian - Cielo) y

(Shangdi - Excelso Señor) se impuso
finalmente (Tianzhu - Señor de
los cielos). La combinación de los
dos caracteres (T ianzhu) para
n o m b r a r a D i o s e s e n c i e r t o m o d o

una novedad, y filólogos y teólogos lo
c o n s i d e r a r o n m á s b i e n u n a s o l u c i ó n

discreta en comparación con los dos
términos de la l i te ra tura c lás ica ch ina

queya eran de todos conocidos. Has
ta el día de hoy los protestantes usan

(Shangdi) y los católicos
(Tianzhu) como denominación del
ú n i c o D i o s .

¿El uso de conceptos religiosos ya
existentes conlleva sin más ei peligro
del malentendido y del sincretismo?

¿O no será que ofrezca la posibilidad
de conexión con experiencias religio
sas ya existentes y así se daría la

oportunidad del mutuo enriquecimien
to abriendo de ese modo un buen

camino a la incu l tu rac ión? Es ta cues

tión, naturalmente, no se restringe
únicamente ai campo de una traduc
ción más apropiada de los términos y
conceptos creyentes sino que abarca
el lenguaje religioso en su totalidad,

y más aún nos lleva a la traducción
de la propia experiencia creyente al
contexto personal y comunitario, en
la cultura propia y en ia de los otros,

yporconsiguientedesuma actualidad
para la Pastoral Bíblica.

La aportación de Josef Zetzsche
acerca de la traducción del concepto
griego (>-070¡;) a la iengua china apare
ció ya en 'Fallbeíspiel China', Steyier
Veriag, 1996 y aquí se ofrece en for
ma resumida. El tema no sólo nos po
ne alerta sobre la problemática de las
traducciones, sino que a través del
ejemplo de la investigación de los
conceptos logos - dao resuenan tam
bién las posibilidades para adentrarse
en otros conceptos centrales del len

guaje religioso y ver su reinterpreta
ción en la cultura correspondiente.

A M S

(Trad.: Julián Fernandez)
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J i á y é r i f e r - ^ . ' , ■ •

Logos (>-070(;) y Dao ( jM )-

Aunque hasta hoy día no se haya
podido demostrar definitivamente de
dónde proviene el concepto joánico
de logos (Xoyoí;), está claro que Juan
eligió dicho concepto para establecer
una conexión entre el pensamiento

judío y el griego.

La palabra griega ̂ -oyoí;, en su origen

"palabra", "habla", "lenguaje", la regis
tra Heráclito (500 a.C.) con las conno
taciones significativas de "enseñan
za", "sentido", incluso "nomos cós
mica" y "verdad".

En la Estoa, unos 200 años más tar
de, Xoyoq se convierte en "razón
cósmica" responsable del orden del
universo, y también habita el interior
de todo hombre y determina su actuar
racional y ético. Filón (50 d. C.),
filósofo de la religión judío helenista,
retoma esta orientación y presenta al

Xoyoq como un mediador entre Dios
y los hombres.

Xoyo<;, el "primogénito de Dios", ad
quiere en su concepción por una par
te el cometido de la creación y con
servación del universo, pero por otra
vive en el alma de los hombres, es-

pecialmentede los sabios, para crear
y sustentar en ellos la capacidad de
discernimiento del bien y del mal y

asegurarles la cercanía y presencia
d i v i n a s .

A Dao, que se desarrolló como uno
de los conceptos centrales de la filo
sofía clásica china, se le asignó la

significación tradicional de "camino",
"camino (principal)". A través de los

significados de "conducir" y "enseñar"
se desarrolló hacia "decir" y "hablar".
Pero ya en el Libro de las odas (Shi-
jing) se presenta dao en una poesía
de la dinastía Zhou (1122-255 a. C.)
con el significado de "método".

Desde aquí se llega a la significación
de "el (justo) camino", "principio moral"

que se convierte en uno de los con
ceptos centrales de los escritos confu-
cianos. En los escritos taoístas, en

especial en el Daodejing, adquiere

dao un significado mucho más difícil
de delimitar, va mucho más allá del

significado confuciano y se adorna
d e c u a l i d a d e s c r e a d o r a s .

Este concepto, por un lado poco con-
cretable y por otro de un profundo
contenido resultó muy atractivo para
muchas otras religiones foráneas,

para poderexpresarpuntos centrales
de sus respectivas doctrinas.

Mien t ras l os bud is tas l l enan dao con

nuevo contenido, usándolo como tra

ducción de bodhi -"iluminación", otras

religiones lo emplean más bien en
sentido tradicional de "(justo) camino"

pero aplicado a su propio sistema
religioso.

Así el dao judío, concepto central en
ios escritos judíos que se conservan,
se asemeja fuertemente al dao de los
confucianos y le dio nombre incluso
al libro judío de la ley, la Tora (Dao-
jing). A pesardel lugar prominente de
este concepto, dao entre los judíos
chinos no llega nunca a ser nombre
de Dios, como se afirma por algunos.

En los escritos islámicos y en la tra
ducciones del Corán, dao es igual
mente un concepto muy usado, y se
toma las más de las veces en el sen

tido del "(justo) camino (islámico)".

La iglesia nestoriana empleó así mis
mo la palabra dao en sentido de ca
mino y no en el sentido taoísta. De
modo parecido se usa dao en otros
e s c r i t o s n e s t o r i a n o s .

Los Jesuítas, que se debatieron tan
intensamente con el confucianismo,
retomaron también su concepto dao
como "Gusto) camino (católico)". En
Ricci leemos: "Como mis tres, cuatro

amigos (= jesuítas), se orientan de
t o d o c o r a z ó n d e a c u e r d o a l c a m i n o

(dao), para servir a Dios".

Los Figuristas por el contrario creye
ron reencontrar ya la idea - Xoyo^ en
el dao del Daodejing. En verdad en
las t raducc iones cató l icas de la B ib l ia

casi dos siglos después del "descubri
miento" de los Figuristas no se tradujo

Xoyo<; por dao sin embargo esta tra
dición estaba presente en la Iglesia
c a t ó l i c a .

Tenemos el reporte de autor anónimo
en el Indo-Chinese Gleaner de 1918

que "un misionero de la Iglesia Cató
lica ha expresado como su opinión,

que dao se corresponde con el Xoyoi;
d e S . J u a n " .

En las primeras traducciones se en
cuentra sin embargo el termino wuer-

peng, transcripción fonética del tér
mino latino Verbum, que se ha venido
usando todav ía en t r aducc iones ca tó

licas del presente siglo.

En círculos protestantes se escu
charon algunas voces contrarias a la
traducción de Xoyoc; por dao, aunque
m u c h o s m i s i o n e r o s a d m i t í a n c a s i

entusiásticamente esta posibilidad de
traducción. Veían en los conceptos

Xoyoq y dao un cierto contrapunto
entre el cristianismo y la religiones
chinas que todas encontraban en
dao su punto culminante.

Logos se había convertido, a través
de una gradual conformación en la
filosofía griega y judía, en una apro
piada 'word vesser(palabra nave),
en un apropiado soporte significativo.
De parecida manera, también dao a
t ravés sobre todo de su con fo rmac ión

en el Daodejing habría adquirido la
necesaria grandeza como para servir
de traducción de logos.

En este proceso habría obtenido dao
su destino y llevaba a las religiones
chinas a su plenitud, que ai igual que
con respecto al Judaismo, había sido
r e v e l a d a e n C r i s t o .

Aunque este tipo de argumentación
pueda resultarnos extraño, se hace
patente, que la traducción bíblica,
conscientemente, no se entendió ni
se entiende como mera reproducción
material de un significación originaria.

Un grupo de filólogos y teólogos ca
tólicos han considerado esta traduc

ción como una oportunidad para el
enriquecimientofructíferodelateolo-
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E c o s a l a A s a m b l e a P l e n a r i a
de Hong Kong

SOBRE LA BÚSQUEDA

D E L S E N T I D O D E L A E S C R I T U R A

Introducción a la Lectura espiritual de la Palabra

de Dios (lectio divina) según ios cuatro sentidos

d e l a E s c r i t u r a .

Wilhelm Egger, Obispo de Bolzano

gía asiática a través del Taoísmo o
han interpretado dac incluso como
un instrumento apropiado para la re
v e l a c i ó n c r i s t i a n a .

Llegaron a la conclusión, que dao se
ría la mejor traducción para logos y
que la analogía de ambos conceptos
serviría en gran manera para las ta
r e a s d e l a m i s i ó n c r i s t i a n a . S i n e m

bargo esta analogía no se debería
aplicar ni en la homilía ni en la cate-
quesis, dado el peligro de malenten
didos que contiene.

D e e n t r e l a s t r a d u c c i o n e s c a t ó l i c a s

sólo Xujiahui (1953) y la Biblia de
Jerusalén (a partirde 1985) traducen
dao por logos. En el evangelio de
Juan de la t raducc ión un i ta r ia se en

cuentra también esa traducción por
d a o .

No queremos aquí decidir sobre la

analogía de dao yXoyot;. Si queremos
mostrar que a través de la diversas
traducciones de Xoyoi; por dao se
lleva a cabo el mismo proceso con el

que Juan se encuentra al emplear
A.OTOí;en su evangelio y en sus cartas:
se hizo uso del concepto central de la
filosofía y de las representaciones

religiosas de la cultura con la que se
entraba en diálogo, con el objeto de
traducirel concepto más central de la

teología cristiana.

Dentro de las culturas europeas, las
traducciones como palabra. Wort,

word, parola o Verbum no ofrecen un
campo significativo primariamente
filosófico o religioso: otro es el caso
de lasgrandes culturas china o griega
al ofrecernos dao o Xoyoi^. ♦

Nota 1. Los Figuristas fueron un grupo
d e J e s u í t a s a l r e d e d o r d e i o s m i s i o

neros Bouvet, Foucquet y Prémare
en el siglo XVIII, que vieron preanun-
ciada la figura mesiánica de Jesú-
cr is toen la h is tor ia ch ina. Este ha i laz-

go se entendió como un mensaje
tanto para China como para Europa.

(Trad.: Julián Fernandez)

Los hombres andamos inquietos - a
m e n u d o i n c o n s c i e n t e m e n t e - a n t e l a

pregunta sobre el sentido de la vida.
Las preguntas básicas son (según E.

Kant): ¿qué puedo saber?, ¿qué pue
do esperar?, ¿qué tengo que hacer?

y ¿quién soy yo?

L o s c r i s t i a n o s c o n s i d e r a m o s l a S a

grada Escritura como Palabra de
Dios, que nos ayuda a entender el
sent ido de la v ida. Para In t roduc i rnos

con profundidad en el sentido de la

Sagrada Escritura, necesitamos la
ayuda del Espíritu Santo (que es
ciertamenteei inspiradorde los escri
tores sagrados), pero también es
necesario nuestro propio esfuerzo.
Así nos beneficiamos de la rica expe
riencia de los Padres de la iglesia, los
monjes, los santos y santas, y de tan
tos que, a lo largo de siglos, han leído
la B ib l i a .

Uno de los métodos que se alimenta
de esas ricas y centenarias experien
cias a tesoradas en e l contac to con la

Sagrada Escritura, y que ha sido re
cientemente recomendado porelCa-
tecismo de la Iglesia Católica, es el
de la interpretación de la Escritura

según la cuádruple comprensión del
t e x t o .

Con la expresión/ecf/od/V/nadenomi-
namos una forma muy concreta de
escuchar y relacionarnos con la Sa

grada Escritura. Se trata - según el
Cardenal Mart in i -de un b ien estructu

rado ejercicio de la escucha de la
Palabra de Dios, tanto personal como
comunitario, y diferente del simple
oír, por ejemplo, una predicación,
pues en el caso de la lectio divina se
trata al mismo tiempo de una escucha

personal y una no menos personal
captación de la Palabra de Dios.

La lectio divina tiene, por decirlo así,
un ri tmo interno. Es como un it inerario

que va indicando cómo, mediante él,
los cristianos se van comprometien

do, y de un modo continuo - paso a
paso - van siendo estimulados a inte
riorizar ese compromiso.

Estos pasos para la interiorización
muestran una determinada gradua
c ión : o rac ión - l ec tu ra - med i tac ión -

coloquio sobre la Escritura - contem
plación - actuación (en latín: oratio,
lectio, meditatio, collatio, contempla-
tio, operatio). Quien respeta ese or
den, evita el peligro de pasar por alto
cosas importantes y de leer la Sagra
d a E s c r i t u r a d e f o r m a u n i l a t e r a l .
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En lo sucesivo, de las diversas formas
de acercamiento a la Palabra de Dios,
d e b e f o m e n t a r s e l a l l a m a d a / e c f / o d i

vina según los cuatro sentidos de la
E s c r i t u r a .

Este método me parece que es espe
cialmente apropiado, porque propor
ciona una buena introducción, que
permite comprender mejor la gran
riqueza de la Sagrada Escritura.

Este método tan particuiarde ia7ecf/o
divina" según los cuatro sentidos de
la Escritura queda resumido breve y
c o n c i s a m e n t e e n u n d í s t i c o m e d i e v a l :

Littera gesta docet, quid credas alle-

goria. Moralis quid agas, quo tendas
anagogia:

"La letra enseña el acontecimiento,

que ya tienes por la fe: la alegoría. La
moral, que tú practicas, (enseña) a
donde debes tender: la anagogia."

Enseguida lo aclaramos: este método
quiereaportarrespuestas para impor
tantes y fundamentales preguntas
de! ser humano, para la comprensión
del texto bíblico, para la fe, el amor y
la esperanza. En todos los pasos de
este itinerario, el cristiano se preocupa
de ir interiorizando, de diferentes mo

dos, según los casos, pero siempre
nuevos con el texto bíblico, para reno
var con ello fe, esperanza y amor.

1. Sobre la búsqueda del sen
tido original del texto
Littera = "Letra" (Atención al texto)

En el primer paso (en latín littera) se

presta toda la atención a las "letras",
es decir, al sentido literal del texto.
Siempre que se escucha la Escritura
es ante todo necesario prestar aten
ción al sentido original del texto. Esto

puede conseguirse haciendo una es
pecie de "inventario". Nos fijamos en
las personas que actúan, las circun
stancias de lugar y tiempo, etc.

Puede ser muy enriquecedor en esta

primera observación de las "letras" el
que intentemos dar respuestas a
preguntas tan sencillas como: ¿quién
(habla o hace)?, ¿qué?, ¿para qué?,
¿cuándo?, ¿dónde?, ¿cómo? y ¿con
qué medios? O también:

* ¿Quién actúa?
* ¿Qué relación existe entre las per

sonas que actúan?
* ¿Qué lugar o lugares se mencionan

e n e l t e x t o ?
* ¿Qué circunstancias de tiempo se

d a n ?
* ¿Qué sucede?
* ¿Qué cambios tienen lugar?
* ¿Qué razones o motivos se aprecian

en l a acc i ón de l os i nd i v i duos?

M e d i o s a u x i l i a r e s :

Cualquier Biblia con notas y comenta
rios, diccionarios bíblicos, diversas
introducciones, etc.

2. Sobre la búsqueda del co
n o c i m i e n t o d e C r i s t o

Allegoria = "mirada de fe"

En e\segundopaso{er] latina/Zegona)
somos invitados a una mirada creyen
te. Se t ra ta de ras t rear e l secre to de

la actuación de Dios y de Cristo. He-
mosdeleerahora el mismo fragmento
en el más amplio contextode un libro,
una carta, o incluso de toda la Sagra
da Escritura. Aquí la mirada se con
centra con especial cuidado sobre el
contenido y la unidad de toda la Es
critura y de la fe, que discurre por la
viva tradición de toda la Iglesia. El
cristiano se esfuerza en percibir la

gran interrelación existente entre las
verdades de la fe dentro del plan glo
bal de la revelación. (Cfr.: Catecismo
de la Iglesia Católica, nn. 112-114).

Para captar las grandes líneas de la
actuación de Dios y los restantes

significados del texto bíblico, pueden
sernos nuevamente de gran utilidad

algunas preguntas;
* ¿En qué contexto más amplio de la

acción salv í f ica de Dios está e l acon

tecimiento narrado o una determinada

palabra?
* ¿Qué textos de la Biblia con parecido

c o n t e n i d o r e c u e r d o ?
* ¿Cómo se inserta el hecho narrado

en el contexto más amplio de la his
toria de salvación?
* ¿Existen similitudes entre sucesos,

que se narran el la Sagrada Escritura
y algunos de la vida de la Iglesia?

M e d i o s a u x i l i a r e s :

Notas y lugares paralelos existentes

en la mayoría de las Biblias; concor
dancias (indices para Sagrada Escri
tura); un breve diccionario bíblico.

En este paso se plantea la invitación
a la fe. Por ello este segundo paso
debe cerrarse con una personal con
f e s i ó n d e f e .

3. Sobre la búsqueda de
"orientaciones para la vida"

y "modo de vida"
Se n su s mo ra l = " e s t i l o d e v i d a "

En el tercer paso de este itinerario de
la lectio divina es preciso entrar en
nosotros mismos para hacerse con
sciente del llamado sensus moralis,

que hoy deberíamos traducir, en el
pleno sentido del Antiguo Testamen
to, por "orientaciones para la vida" o
"estilo o modo de vida"; no "manda

miento", sino "orientación", con la
que pueda vivir el ser humano. El
texto bíblico, en este tercer paso, se
convierte en un espejo, en el que nos

contemplamos para aprender a com-
prendermejornuestrapropiaexisten-
cia, según todo lo que "entre lineas"
la Sagrada Escritura nos dice de ella.
Con otras palabras: intentamos reco
nocer quiénes somos nosotros mis
mos y qué podemos y debemos ha
c e r .

También aquí las preguntas pueden
ser enriquecedoras:

* ¿Dónde estoy yo?
* ¿Cómo es mi vida y mi servicio?
* ¿Para qué vivencia es significativa

e s t a P a l a b r a d e D i o s ?

Así mismo podemos hacer una espe
cie de redacción psicológica, en la

que nos impliquemos más fuerte
mente en el texto narrado y así nos

preguntemos:

* ¿Con cuál de los personajes presen

t a d o s e n e l r e l a t o b í b l i c o m e s i e n t o

comparable o parecido?
* ¿Cuál de los problemas menciona

dos en el texto me afecta a mí per
sonalmente de un modo especial?

M e d i o s a u x i l i a r :

Echar una ojeada al mundo y a nues
tra experiencia diaria, así como al
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periódico, pueden ayudarnos en tal
r e d a c c i ó n .

4. Sobre la búsqueda de las
razones de la esperanza
Anagogia = "tendencia"

En el cuarto paso el cristiano presta

especial atención a cómo el texto
bíblico contesta a las preguntas fun
damentales: ¿qué puedo yo esperar?
o, mejor aún, ¿en qué dirección debo
yo esperar? Los textos bíblicos con
frecuencia apuntan hacia la perfec
ción de la historia y de la vida, diri

giendo nuestra mirada - como indica
la palabra anagogia - hacia arriba.
Desde esa tensión es interrogado y
leído el texto bíblico respecto al fondo
de nuestras actuales preguntas sobre
el sentido y el futuro.

Jun to a los métodos c ien t í f i cos de la

interpretación bíblica existe una larga
serie de métodos prácticos para la
Pastora l B íb l i ca . En cada uno de es

tos métodos se intenta, desde una
determinadas perspectivas, realzar
la riqueza del texto. Al igual que los
métodos científicos, también los prác
ticos optan por una determinada per

spectiva privilegiada, y en ambos ca
sos es necesario preguntarse en qué
medida y hasta qué punto dicha per
spectiva es adecuada al texto bíblico.

En la Iglesia Católica, sobretodo a
t ravés de l Conc i l io Vat icano I I con la

Dei Verbum (Cfr. DV No. 12) y en el
documento La interpretación de la
Bibliaen la Iglesia (IBI)de la Pontificia
Comisión Bíblica, queda establecida
una variada y rica gama de criterios

para valorar los diversos métodos.

La Federac ión B íb l i ca Cató l i ca e labo

r ó e n s u A s a m b l e a G e n e r a l d e 1 9 9 0

en Bogotá toda una serie de criterios

De nuevo podemos ayudarnos con

algunas preguntas:

* ¿Qué razones para la esperanza ci

ta e l tex to?
* ¿A qué esperanza tenemos dere

cho, teniendo en cuenta la actual
s i t u a c i ó n e n e l m u n d o ?

En unaorac/óndamosgraciasaDios

portodo loque nos ha dichoy pedimos
su ayuda para actuar:

Dios bondadoso, te has manifestado

a n o s o t r o s .

Te damos gracias por lo que nos has
dicho,
y te rogamos que nos des tu ayuda
para obrar.

Fiesta de San Francisco, 4.10.1997

útiles para el discernimientoy aprove
c h a m i e n t o d e l o s d i v e r s o s m é t o d o s .

A continuación quisiera ofrecer breve
mente una especie de lista concreta
de criterios para a través de los mis
mos poder establecer si un método
es adecuado para la Pastoral Bíblica:

1. Necesaria atención y res

peto al sentido original de la
e s c r i t u r a

Un determinado método para la Pas
toral Bíblica será apropiado cuando

capacite al lectora elaborarel sentido
original del texto. Este criterio exige
la elaboración y articulación de cono
cimientos exegéticos que hagan fruc-

tificary enriquecer las tareas concre
tas de la Pas to ra l B íb l i ca .

Si no se asume y comprende el senti
do original del texto no hay modo po
sible para una necesaria actualización

(IBI, págs. 106-107).

2 . N e c e s a r i a c o n s i d e r a c i ó n

a la un idad de la escr i tu ra

Un determinado método para la Pas
t o r a l B í b l i c a s e r á a d e c u a d o s i t o m a

e n c u e n t a l a u n i d a d d e l a E s c r i t u r a

{DV No. 12).

C o m o u n a d e l a s c o n s e c u e n c i a s d e

este criterio, la selección y elección
de textos deberán corresponder a la

expresión total de la Escritura.

3 . N e c e s a r i a c o n s i d e r a c i ó n

de la tradición de la Iglesia

Un de te rm inado mé todo de l a Pas to

ra l B íb l i ca será adecuado s i toma en

cuenta la interpretación y la historia
de sus efectos en la Iglesia (DV No.

12). La consideración de la exégesis
de los Santos Padres, así como los
c o m e n t a r i o s v i v i e n t e s e n l a v i d a d e

los Santos y el testimonio de los Már
tires son una vía de acceso al sentido

de la Escritura. Durante muchos sig
los el método del cuádruple sentido
de la Escritura constituyó un acceso
f ruc t í f e ro a l a Esc r i t u ra .

4 . N e c e s a r i a c o n s i d e r a c i ó n

de la analogia de la fe

Un de te rm inado mé todo de l a Pas to

ral Bíbl ica será adecuado si da cuenta

y razón del contenido global de la fe
(DVNo. 12). Los dogmas de la Iglesia
s e e n c u e n t r a n e n l a s c o n f e s i o n e s

creyentes (Credo), en los textos litúr
gicos y en las declaraciones eclesia-
les. Todo ello ofrece pistas orientado
ras para la lectura personal y la inter

pretación de la Escritura.

5 . N e c e s a r i a c o n s i d e r a c i ó n

déla relación: BIbliay liturgia

U n d e t e r m i n a d o m é t o d o d e P a s t o r a l

Bíblica será adecuado si explícita y
resalta aquellos elementos de conte
nido y acción salvadora presentes en
la Liturgiadela Palabray en la Liturgia
en general.

L o a n t e r i o r s e c o n f i r m a e n l a s c i t a s

siguientes:

«El camino litúrgico eficaz hacia la
Biblia es la «Liturgia de la Palabra»,

CRITERIOS PARA UNA APRECIACIÓN CRÍTICA

DE LOS MÉTODOS DE LA PASTORAL BÍBLICA

Wilhelm Egger, Obispo de Bolzano
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V i d a d e l a F e d e r a c i ó n

C u r s o s

en especial cuando ésta tiene lugar
en el marco de la Eucaristía» y así se
lleva a cabo que: «LA PALABRA
DEL SEÑOR SIGA EXTENDIÉNDO
SE Y SEA GLORIFICADA» (2 Tes

3,1). (la Biblia en la vida de la Iglesia.
Declaración pastoral de la Comisión

Episcopal para la doctrina de la fe y
de la catequesis).

« E l L e c c i o n a r i o - m a n u a l u n i v e r s a l

de la catequesis para el entero Pueblo
de Dios». (Juan Pablo II a los Obispos
del Nordeste de Italia, 29-1-1991).

6 . N e c e s a r i a r e f e r e n c i a a l

mundo actual y a sus situa
c i o n e s

Un de te rm inado mé todo se rá adecua

do s i asume en la Pastora l Bíb l ica la

ineludible reflexión y acción acerca
de la persona, la sociedad y el mundo
en el que vivimos. (Cfr Asamblea Ge
nera l de la Federac ión Bíb l ica Cató l i

ca en Bogotá. 1990. Ill partede la de
claración final). Se tomarán en cuenta
los planteamientos de la ecología,
del feminismo, etc. (Ver la declaración
de Bogotá).

7. Necesaria implicación de
todos los participantes

U n d e t e r m i n a d o m é t o d o d e P a s t o r a l

Bíblica será adecuado si integra, po
tencia y compromete a los participan
tes de tal manera que sus experien
cias, actitudes y valores entren en
acción de escucha, interpelación y

respuesta. Los múltiples interesados
(sacerdotes, laicos, especialistas, su
frientes y marginados, etc.) deben
tener su lugar y su voz propios.

8 . N e c e s a r i a c o n s i d e r a c i ó n

d e l o s s e n t i m i e n t o s

U n d e t e r m i n a d o m é t o d o d e P a s t o r a l

B í b l i c a s e r á a d e c u a d o s i t o m a e n

cuenta los sentimientos de los partici

pantes.

«Lo subjetivo existe recién y solamen
te si es mediado y vivido a través de
l o e m o t i v o » ( W i n k ) . ♦

E l C u r s o ' D e l V e r b u m '

El próximo Curso 'Del Verbum' en
Nemi (Roma) tendrá lugar del 12 de

agosto de 1998 al sábado 12 de di
c i e m b r e d e 1 9 9 8 .

Los gastos de alojamiento, comidas

y algunas excursiones es de 7.000 $
USA. Hay a disposición algunos esti

pendios (becas) parciales o comple
t o s .

Fecha tope de inscripción es el 15 de

mayo de 1998. Se recomienda inscri
birse a tiempo.

M i s s i o n a r i V e r b i t i

D i r e c t o r D e l V e r b u m

Via de Laghi 52
1-00040 Nemi (Roma)
I t a l i a

C u r s o ' M i n i s t r o s d e l a P a l a

b r a '

E l C u r s o a n u a l ' M i n i s t r o s d e l a P a

labra' del EAPI tendrá lugar del 29 de

junio de 1998 al 24 de octubre de
1 9 9 8 .

El programa comprende los siguien
tes elementos: contexto personal
cultural y pastoral - reflexión teológica
sobre el Antiguo y Nuevo Testamento
- la Biblia en la Iglesia - hermenéutica

bíblica y formación pastoral-práctica.

E a s t A s i a n P a s t o r a l I n s t i t u t e

P, O. Box 221

U. P. Campus
1101 Quezon City

Philippines

C u r s o B i b l i c o a d i s t a n c i a e n

T a m i l n a d u

E l I n s t i t u t o B i b l i c o ' S a n P a b l o ' d e

Poonamalise, India, organiza un Cur
so Biblico a distancia para adultos.

Se trata la Biblia completa en 21

cuadernos, elaborados por expertos
de la Biblia, se envían a los partici

pantes cada dos años.

Siguen el Curso cerca de 2.500 parti-
cipantesde Tamilnadu y otros 400 de
Malasia. Se han planeado dos Semi-
narioas en cuatro lugares de Tamil
n a d u .

El primer ciclo de estos Seminarios
tuvo lugar el 16 de noviembre de
1997en Chennaiy Trichy; el segundo
está programado para el 4 de enero
de 1998 en Madurai y Palayamjottai.

S t . P a u l ' s B i b l e I n s t i t u t e

P o o n a m a l l e e

C h e n n a i - 6 0 0 0 5 6

I n d i a
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El documento final de la 5^ Asamblea

Plenaria tenida en Hong Kong ha
sido publicado en lengua thai. Se

ocupó de la traducción Thasanai
Komkris, del Centro de Formación
P a s t o r a l ' B a a n P h u W a a n ' d e N a k -

honpathom, Tailandia.

Está a punto de ser publicado el
Nuevo Testamento completo en len

gua thai.

C u r s o A S I P A e n T a i l a n d i a

Organizado por el Centro de Recur
sos Pastorales de Bangkok con sede
en el Centro de Baan Phu Waan, se
ha celebrado del 8 al 12 de Septiem

bre de 1997 el primero de una serie
d e t r e s s e m i n a r i o s s o b r e e l " A s i a n

Integrated Pastoral Approach" (ASI
PA). Los 48 participantes, la mayoría
de los cuales eran laicos, procedían
d e s e i s d i ó c e s i s t a i l a n d e s a s .

El primer seminario estuvo centrado
en la visión de la Iglesia como co
munión de comunidades, una Iglesia

participativa, tal como propusieron
los obispos de Asia en la V Asamblea
P l e n a r i a d e l a F A B C .

S e i n s i s t i ó m u c h o e n l a l e c t u r a d e l

evangelio en grupo, utilizando el mé
todo de los siete pasos de Lumko.
Los siguientes encuentros tendrán

lugaren Marzoy Septiembrede 1998.

- Continuarla Introducción y las notas

al Pentateucoy a los libros Históricos.
- Hacer los preparativos necesarios

para la edición integral de la Biblia
con introducciones y notas para el
a ñ o 2 0 0 0 .
- Ayudar al estudio de la Biblia con la

publicación de folletos traducidos o
elaborados para tal fin.
- C o m e n z a r l a t r a d u c c i ó n d e l o s d o

cumentos del Vaticano II (hay una
traducción vietnamita pero que no

satisface).

N o t i c i a s

T r a d u c c i o n e s

M a l a s i a

La Biblia se traduce a lenguas
l o c a l e s .

Una edición revisada de la Bibl ia a la

lengua Bahasa Malasia está a la venta
en las parroquias de la diócesis de
Kota Kinabalu y de Keningau.

L a S o c i e d a d B í b l i c a d e M a l a s i a h a

publicado la versión Akitab Berita
Baik de la Biblia que ahora se com

pleta con todo el Antiguo Testamento,
incluyendo los libros llamados «Deu-
terocanónicos». El ejemplar se vende
ahora a 35 RM. (Catholic Sabah).

V i e t n a m

Traducc ión de l Ant iguo Testa
m e n t o

EI Eq u ipoLIturgia de las horas espera

publicar el texto integral de la Biblia

c o n u n m í n i m o d e n o t a s h a c i a f i n e s

d e e s t e a ñ o .

A lo largo de estos seis años transcur

ridos, no solamente ha traducido el
Antiguo Testamento, sino que tam
bién ha realizado otros trabajos dentro
del campo bíblicoy litúrgico: Introduc
ción y notas al Nuevo Testamento, a
los libros Proféticos, a los libros Di

dácticos; traducción de la segunda
lec tu ra de los 4 vo lúmenes de la L i

turgia de las Horas; traducción del
Ritual para los Sepelios y para el Ma
t r i m o n i o .

Además de esto trabajo colectivo, la

mayor parte del equipo tiene además
otras actividades en la comunidad;

formación religiosa, ministerio pasto
ral, docencia, administración.

Convencidos del valor del trabajo co
lectivo, el equipo busca continuarlo.
A lo largo de los próximos tres años

(1998, 1999, 2000) se propone:

C h i n a

Desarrollo de la imprenta cató
lica en Shanghai.

La ampliación de la Imprenta dio
cesana en Qibao, suburbio de Shang
hai, fue celebrada con una solemne
bendición el 6 de Abril de 1997 por
Mons. José Homeyer, Obispo de Hil-
desheim (Alemania), en su calidad
de presidente de la Comisión de los

Episcopados de la Unión Europea.

La imprenta edita y distribuye ejem

plares de la Biblia, Misales y otras
publicaciones religiosas para todo
ese gran país. Esta ampliación ofrece
una mejor plataforma para que la

Iglesia Católica en China pueda llegar
a un público mucho mayor.

Actualmente, la editorial e imprenta
católica en Shanghai está a la espera
del correspondiente permiso guber
namental para la publicación del
Catecismo de la Iglesia Católica,
versión en legua china del catecismo
universal promulgado por Juan Pablo
II en 1992, El P. Ma Daqin, editor de
centro de Investigaciones Quang Qi

espera se complete la traducción del
texto original y que la edición pueda
estar a disposición a finales de este
a ñ o . ♦
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Libros y materiales

PaTHRAPANKAL, J.Jextoycon-
texto en la interpretación bíblica,
Dharmaram Publications, Bangalore
1993. 133 págs.

El campo significativo original de un
texto bíblico permite una primera vía
de acceso; al menos de igual impor
tancia son el contexto vital de la Iglesia
local y el del creyente en los que se
anuncia la Palabra de Dios. Este l ibro

contiene varios estudios que se ocu

pan de la cuestión de la contextuali-
zac ión de l os t ex tos b íb l i cos .

El autor, miembro de la Pontificia
Comisión Bíblica y colaborador en la
e l a b o r a c i ó n d e l d o c u m e n t o ; L a i n t e r

pretación de la Biblia en la Iglesia,
defiende la preocupación por una
teología contextualizada y por una
interpretación bíblica igualmente
contextualizada. Para Pathrapamkal
el contexto interpretativo se erige en
momento central de la comprensión
y del comprender del texto.

C o n t e n i d o :

1. Interpretación de la Palabra: Pala
bra de Dios, Palabra humana, y Pala
bra del intérprete.
2 . B ib l i a e i ncu l t u rac i ón .

3. Fundamentación bíblica para una

teología de las religiones.
4. Pluralismo religioso y la mediación
universal de Cristo: una aproximación
b í b l i c a .

5. Pneuma: lo divino y lo humano en
la teología cristiana.
6. Perspectivas misioneras en los
Hechos de los Apóstoles.
7. Convicción y compromiso: estudio
de la personalidad de Pablo.
8. Enfoque paulino del culto compar
tido: 1 Cor 8,1-11,1.
9. De la Iglesia de Dios a la Iglesia
domés t i ca : es tud io de l as re f l ex iones

a b a r c a n t e s d e P a b l o a c e r c a d e l a

Iglesia.
1 0 . S a c e r d o c i o e n e l N u e v o T e s t a

m e n t o .

Escalera al cielo. Métodos para
compartirla Palabrada Dios.r/ant/.
Shengjing fenxiang fangfa.

Editor: Tianzhujiao Xianggang Sheng

jing xiehui (Asociación Bíblica Cató
lica de Hong Kong). Primera edición:
18 de Junio de 1996. Edición revisada

y aumentada: 24 de Noviembre de
1996, Asesores: Chen Zhiming, Chen
Weitong. Equipo de redacción: Fan
Lizhen, Wu Peifang, Yang Jintao, Wu
JIngfang, Un Jinling, Liao Yanxia,
Llang Jiayi, Mo Liqiong. Portada:
Liang Jlayi. Edición no comercial.

Esta introducción a la Pastoral Bíblica,

publicada por la Asociación Bíblica
Católica de Hong Kong, tuvo una
n u e v a e d i c i ó n e n 1 9 9 6 . E l f o l l e t o

presenta diversos métodos para com
partir la Biblia y se puede obtener en
su lengua original (chino) a través de
d i c h a a s o c i a c i ó n .

C o n t e n i d o :

i. ¿Cómo leemos la Biblia?
li. Actitudes necesarias para com

partir la Palabra de Dios,
iil. Métodos para compartir la Palabra
d e D i o s

1 . La "Lec t i o D iv ina " .

2. Método de las cinco preguntas.
3. El paso "C".
4. Método de los SIETE PASOS (1).
5. Método apoyado en la narrativa.
6. Compartir la Palabra de la mano
del profeta Amós: Justicia. Paradig
ma: ricos y pobres.
7. Método de la triple lectura.

8. Método espiritual.
9. Método desde el encuentro y
seguimiento de Jesús.
10. Método a partir de algún fracaso

personal.
11. Método del "VER - OÍR - AMAR".
12. Método desde la sintaxis y el
ámbito simbólico del lenguaje.
13. Método basado en la represen
tación dramática y teatral.
1 4 . M é t o d o i n d u c t i v o .

15. Método de los SIETE PASOS (2).

1 6 . M é t o d o d e s e l e c c i ó n t e m á t i c a .

17. Pistas para compartir la Palabra
de Dios en pequeños grupos.

Cada método es presentado de
acuerdo a sus objetivos y a su ámbito
de uso, al mismo tiempo se aclara ca
da uno de los pasos, y además se
ilustra a menudo con ejemplos con
cretos para hacer más eficaz su apro
v e c h a m i e n t o .

Iglesias, y. - PUTZU, S: Lb pro
mesa. introducción ai Antiguo Tes
tamento. Word and Life Publications,
Makati City (Filipinas). Edición en la
India, publicada por Pastoral Centre,
Meghalaya, 1996. 278 págs.

Este libro es el primero de dos volú
menes: La promesa y El cumplimien
to. Su objetivo: una sencilla y primera
introducción al Antiguo Testamento,
en primer lugar destinada a alumnos

y estudiantes. Está organizada a tra
vés de tiras de comics, apropiadas al
estilo juvenil.

S i r v i é n d o s e d e u n a s e l e c c i ó n d e

textos, este primer volumen se cir
cunscribe al Antiguo Testamento, en
forma general y luego a cada uno de
los libros. No pretende agotar la te
mática y menos aun sustituir el texto
d e l A . T .

Los autores ofrecen un interesante y
sencillo material de apoyo para el
uso personal o en la escuela, apto

para estudiantes y maestros.

La Palabra de Dios. Comentarios
a las lecturas de los domingos.
Ciclos A, B, C. Pastoral Centre, Me

ghalaya, 1995-1997

S e t r a t a d e u n a n u e v a e d i c i ó n d e l

Comentario (Primera edición 1982)

que ya apareció en Inglés, Khasi,
GaroyTiddam. Se prepara un nueva
edición en Assam y existe ya una
e d i c i ó n a b r e v i a d a e n H u r d u .

El libro está pensado en primer lugar
como material de apoyo para cate
quistas, aunque se dirige también a
sacerdotes, religiosos y laicos intere
s a d o s . ^
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